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LLrea GP auda la sesión alag ll.40 horas del sábado, 16 de febrero de 1991. 

Rï PRESIDENTE (interpretación del inglés): Los miembros del Consejo 

de Seguridad tienen ante sí los documentos S/22231, SI22232 y S/22233, donde 

figuran los textos respectivos de tres proyectos de resolución presentados 

por Cuba. 

Quiero señalar a la atención de los miembros el documento S122223, carta 

de fecha 14 de febrero de 1991 dirigida al Secretario General por el Encargado 

de Negocios interino de Argelia ante las Naciones Unidas; el documento S/22227, 

carta de fecha 14 de febrero de 1991 diriGida al Presidente del Consejo de 

Seguridad por el Representante Permanente de los Estados Unidos de América ante 

las Naciones Unidas; el documento S/22228, carta de fecha 15 de febrero de 1991 

dirigida al Prtsidente del Consejo de Seguridad por el Representante Permanente 

de Jordania ante las Naciones Unidas; el documento S122229, nota verbal de 

fecha 15 de febrero de 1941 dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad E-2' 

la Misión Permanente del Iraq ante las Naciones Unidas; el documento S/22230, 

carta de fecha 15 de febrero de 1991 dirigida al Presidente del Consejo de 

Seguridad por el Representante Permanente de Túnez ante las Naciones Unidas; el 

documento S/22235, carta de fecha 15 de febrero de 1991 dirigida al Presidente 

del Consejo de Seguridad por el Representante Permanente de Colombia ante las 

Naciones Unidas; y el documento S122237, carta de fecha 14 de febrero de 1991 

dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por los Representantes 

Permanentes de Argelia, la Jamahiriya Arabe Libia, Marruecos, Mauritania y 

Túner ante las Naciones Unidas. 

El siguiente orador es el representante del Pakistán, a .Iuien invito a 

tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

(PaRist&a) (interpretación del inglés): Sr. Presidente: 

felicitarlo por haber asumido la PresiGoneia del Consejo de Seguridad 

ert el mes de febrero. Mi delegación se complace en verlo presiclir, dado que, 

en partSeular, existen extrechos vinculos de amistad entre Zimbabwe y el 

Pâ$OiltáFl. Su rica rieaoia y habilidad iplom&tieas no5 garantizas que 1 

Faeione SU~t%idOS pFOdW&iVOS y 

r0veeh0s0s. 
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Mi delegación quiere rendir homenaje también a Su Excelencia el 

Sr. Bagbeni Adeito Nzengeya, Representante Permanente del Zaire por la destreza 

de que hizo gala para presidir la labor del Consejo durante el mes de enero. 

Desde el cJmieozo, el Pakistán se opuso a la ocupación iraquí de Kuwait. 

La posición del Pakistán y la de la comunidad internacional de procurar la 

retirada del Iraq de un país musuimán y hermano como es Kuwait se ha basado en 

la defensa de los principios fundamentales del derecho internacional que rigen 

f>l comportamiento entre los Estados. La paz y la seguridad internacionales y 

La independencia soberana de ios Estados pequeÉos y vulnerables depende del 

i.espeto de estos principios reflejados en las resoluciones del Consejo de 

Seguridad, de la Organización de la Conferencia Islámica y de la Liga de 1~s 

EZstados Arabes. Es lamentable que pese al gran número de exhortaciones 

tormuladas por los dirigentes del mundo, incluido el Primer Ministro del 

Pakistán, no se haya podido persuadir al Iraq para que retire sus fuerzas 

de Kuwait. 

Por su parte, el Gobierno del Pakistán ha emprendidc una serie de 

esfuerzos encaminados a evitar el conflicto. En octubre pasado, de consuno con 

otros cinco paises islámicos de Asia, el Pakistán hizo un llamamiento al 

Presidente Saddam Hussein para que retirara las tropas iraquíes de Kuwait en 

virtud de un genuino espíritu islámico y en pro de la unidad y la solidaridad 

de la &frnz&. La reunión trilateral de los Ministros de Relaciones Exteriores 

del Irán, el Pakistán y Turquía, celebrada el 3 de enero de 1991, exhortó a uaa 

solución pacífica de la crisis mediante la aplicación de las resoluciones 

pertinentes del Consejo de Seguridad. En esa reunión se pidió también al 

Secretario General de la Organización de la Conferencia Isl&nica que empeñase 

todos sus esfuerzoe! en pro de una soluciórr pacífica, incluida la posibilidad de 

celebrar una reunión de emerqeacia de Pa Coafereucia. Fakistih refrendó 

asimismo el llamamiento del Ir¡?& BD el sentjdo åe que IB celebrase UAB CumMe 

timefe be Pa Coafereaeia. 

luetrtro Pi=i r Ministro diri I a 14 Jefss de Estado 0 d 

6obierno dirretamente interesados insistiendo en la necesidad de hallar una 

soluc%óY paeífiea al probåema. 

@xb~gga~ió~ dir leea al 
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resoluciones del Consejo de Seguridad y se retirase de Kuvait a fin de lograr 

una solución pacífica de la crisis y de librar al pueblo musulmán de la región 

de una gran conflagración. 

Por lo tanto, el Gobierno y el pueblo del Pakistán se sintieron 

profundamente conmovidos y angustiados ante el estallido de las hostilidades 

entre el Iraq y las fuerzas multinacionales. El Pakistán ha instado 

const-ntemente a la búsqueda de una solución pacífica de la crisis y se siente 

sumamente preocupado por el fracaso de los esfuerzos encaminados a esti solución. 

El PrimGr Miristro del Pakistán, Mian Uohannnad Navaz Sharif, en 

consecuencia, emprendió una misión de paz que lo llevó al Irán, Turquía, Siria, 

Jordania, Egipto y Arabia Saudita entre el 22 y el 28 de enero de 1991. 

Posteriormente visitó a Libia, Túnez, Argelia y Marruecos, y se encontraba ayer 

en Taif para un intercambio de opiniones con el Emir de Kuvait, quien es el 

actual Presidente de la Organización de la Conferencia Islámica. 

Estos tenaces esfuerzos que realiza el Primer Ministro del Pakistán 

reflejan la ansiedad y el sea?’ do de urgencia que imperan en el seno del 

Gobierno y entre todo el pueblo del Pakistán ante las enormes pérdidas de 

valiosas vidas y destrucción de bienes acaecidas como resultado de las 

hostilidades en el Golfo Pérsico. El Pakistán estima que la actual situación 

es peligrosa para toda la comunidad internacional y para la ymmah musulmana en 

particular. Estamos convencidos de que el mejor método de hacer frente a la 

crisis actual es la mancomunidad de los esfuerzos de la musulmana. Esta 

crisis, por una parte, ha sometido a Kuwait a una ocupncióa ilegal, y, por la 

otra, ha producido ta devastación y destrucción actuales y la muerte de 

ciudadanos inocentes a raí% de los intensos bombardeos. Esto ha causado 

profunda angustia y preocupacióa QICL todo nuestro país y auestror corason% 

Sangran por e tas victimas inocentes de una guert8 implacable. 
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El Pnkistàr. opina que la solución a la crisis del Golfo Pérsico no reside 

en la derrota de una de las partes y que la Única vía para obtener una paz 

duradera es mediante el entendimiento. El Pakistán continúa, por tanto, sus 

esfuerzos para organizar una conferencia de Ministros de Xelaciones Exteriores 

de los países islámjcos. El Primer Ministro del Pakistán ha propuesto una 

fórmula de paz de seis puntos C,J~ abarca lo siguiente: 

Primero, una declaracion de la cesación del fueoc sobre la base de que el 

Iraq exprese claramente que se compromete a retirarse de Kuwait y a aplicar 

las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad; 

Segundo, la retirada de todas las fuerzas extranjeras del Golfo 

inmediatamente después de la cesación del fuego, dejando que la seguridad de 

la región corra a cargo de los países que la integran- 

Tercero, la convocación de un período de sesiones de emergencia de la 

Organización de la Conferencia Islámica para trazar una política unánime, 

teniendo en cuenta todos los aspectos de la crisis; 

*Cuarto, el emplazamiento de fuerzas panislámicas en la zona afectada; 

Quinto, la aplicación de las resoluciones pertinentes de las Naciones 

Unidas, que no deben limitarse exclusivamente a Kuwait, sino que deben abarcar 

asimismo CaCh8mfra y Palestina con la misma fueraa y vigor: 

Sexto, hasta que se declare la cesación del fuego, todos los santos 

lugares de Arabia Saudita y 81 Iraq deben declararse zonas de paz, de forma 

que no corran riesgo de ser profanados. 

Mi BelegaciÓn desea rendir tributo al Sascretario G8ner81 por sus 

incansables esfueraos durante esta crisis larga y difocil. SU pr0f una0 

compromiso con la causa de la paz ha impresionado profundamente! a mis 

conciudadanos. 

Mi delegación ha tomado nota con sumo interés del anuncio que ha hecho 

BR BrPgdad 00 Cormej 1 t&ando Bevoluefotmrio, mitido ayer, al cual he 

reaccioasde inicial B mi Gsbierrno con UB declaración formuladca hoy, que 

dice g 

nds Bevolucionario del 
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la resolución 660 (1990) del Consejo de Seguridad era una apertura 

aletitadora y un rayo de esperanza de que pueda solucionarse pacíficamente 

la guerra del Golfo Pérsico. El portavos recordó que la resolución 660 

(1990) exigía la retirada inmediata e incondicional de todas las fuerzas 

iraquíes de Kuwait. 

El portavoz señaló que el Primer Ministro acababa de regresar de la 

segunda etapa de su misión de paz, durante la cual había debatido con los 

dirigentes de los países islámicos la nacesidad de una solución urgente a 

la crisis del Golfo a fin de evitar el derramamiento de sangre y la 

devastacion que la guerra del Golfo había ocasionado.” 

Mi delegación también atribuye enorme importancia a la iniciativa del 

Presidente Gorbachev y a las conversaciones previstas en Moscú en un futuro 

inmediato, Hay indicios alentadores de que el recurso a la diplomacia sigue 

siendo la forma mGs eficaz de llegar a una solución pacífica. 

Mi delegación eleva sus preces y expresa su esperanza de que el Consejc 

de Seguridad siga ejerciendo su prudencia y esfueraos colectivos en un intento 

por llevar la paz a una región atribulada donde ya ha habido tanta muerte y 

destrucción. No hay palabras que puedan describir adecuadamente los 

sentimientos de ansiedad e indignación que aflijen al pueblo del Pakistan. 

Mi delegación colaborará estrechamente con el Consejo a efectos de garantizar 

una paz justa, honorable y duradera. 

(interpretación del ingl%a): Agradezco al 

representante del Fekistán las amables palabras qu5 me ha dirigido. 

EI siguiente orador e5 el representante del Su%&, a quien invito a tomar 

asiento a la ra del Consejo y a hacer su declaración. 

(Su%&) (interpretación %51 iql&í)r Sr. Presidente: 

Fe lar10 al asuZtlir la Fresf%emAe % L% dese?0 tobo el 

5u FK%$~~~~ia en este difícil iéa 

alo@.5r lo5 55fu mia 01 Sr. Bõgbeni Ad 

S%ngt%at% P% PP %xceP%nto actuacióa %P 
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fl Gobierno de la RepíPblfca del Sudán apoya firmemente la exhortación a 

una inmediata cesación del fuego a fin de dar una nueva oportunidad a la paz. 

En este sentido, el Sudán hace suyas y encomia las iniciativas de la Unión del 

Magreb Arabe, el Reino Hachemita de Jordania, la República Islámica del Ir& y 

la República Islámica del Pakiatkn v la reciente iniciativa de la Unión 

Soviética. El Sudán encomia loa persistentes esfueraoa llevados a cabo por el 

Yanren y Cubs con el afaao objetivo. 

Permítaseme declarar categóricmente y de entrada que el Sudán ea 

partidario de la independencia y soberanía de Kuwait y que lamenta la ocupación 

de ese país y 1~8 penurias a que . f enfrenta ahora su pueblo. Sin embargo, 

el Sudán deplora igualmente la presencia de tropas extranjeras en el Golfo. 

El Sudán opina que la crisis podía haberse abordado, y todavía putle abordarse, 

dentro de un contexto árabe e islámico. 

Il Sudán opios que el papel central de las Naciones Unidas, y ciertamente 

del Consejo de Seguridad, ea nanteoer la paz, la seguridad y la estabilidad, 

como lo estipula la Carta. En este contexto, cualquier acción adoptada en 

nornbre de las Naciones Unidas debe ser supervisada y examinada constantemente 

por las propias Naciones Unidas, ya que todo abandono de este principio puede 

tentar a que las parte8 interesadas se extralimiten en el mandato de la 

Organización. 
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, 
Sre Laau, Sudaq 

ES Sudán estima que 88 está sometiendo al Iraq a una campaña injusta y 

excesiva, lanaada bajo el estandarte de las Naciones Unidas, en operaciones 

que parecen no distinguir entre objetivo8 militare8 y civiles. En 

consecuencia, tales operaciones llevarán a la destrucción totaS de la 

infraestructura económica, cultural y científica y de los recursos humanos 

del país. El trágico incidente del refugio civil que presenciamos hace 

tres días es testimonio de esto. El Sudán teme que el prop<sito de la actual 

campaña vaya más allá de la liberación de Kuwait. Más Jien está tratando de 

inutilizar las capacidades nacionales del Iraq y de sojuzgar a su pueblo hasta 

una humillación total. 

El Sudán apela a una cesación inmediata de las hostilidades y al comienzo 

de un nuevo esfuerzo diplomático conducente a un tratamiento pacífico de la 

crisis del Golfo. Mi delegación está ilusionada con el rayo de esperanza que 

surgió ayer per la mañana en el horizonte iraquí y pedimos al Iraq que haga 

más visible ese atisbo de ilusión. Conf iasnos en que la otra parte actúe 

recíprocamente de bue- fe y ponga fin a los bombardeos, de modo que se 

restablezca la calma y que se desarrolle y tome forma el rayo de esperanza. 

En vista de que el Iraq se ha comprometido recientemente a acatrr la 

resolución 660 (1990), mi delegación señala a la atención de este Órgano los 

elementos contenidos en la declaración conjunta del 29 de enero de 1991 del 

Secretario de Estado, Sr. James Faker, y del Miaistro de Relaciones Exteriores 

de la UKSS, Sr. Aleksandr B%seswrtnykb, en el sentido de que cualquier 

compromiso por parte del Iraq de retirarse de Kuwait conduciría a la cesación 

de hostilidades y a la consideración de un arreglo de pat más amplio para toda 

la regióa del Oriente Medio. Seg6n del 30 de enero, los 

dos Wiaistror, 
*a . . . yendo que sería posible una cesación de hostilidades si 

el Iraq ee es nte 9 retirerss3 Bs Ruweit,” 

ni delegscióa, ea eenseeueacde, apela al &mw~jo de Seguridad P que considere 

ecta peskbftidod y OCO)% txm3truceiv ate este 9eato del Iraq. 

cxmCPUif, adi 9eêf@tso 1 sito fe gwtrl~ ectuelmerots e~p eurss y Beec 

ieeto Q% f%VOiP de una\ ce 

1 
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global en la consideración de esta crisis particularmente infortunada y de 

todos los demás problemas pendientes en la región del Oriente Medio en su 

conjunto. 

Sr. MONTAÑQ (México): Sr. Presidente: Permítame iniciar esta 

intervención expresando la satisfacción de mi delegación por verlo dirigir los 

trabajos de este Consejo durante el mes de febrero. Es evidente que en el 

corto lspsn que tiene en la Organización se ha ganado el aprecio y respeto de 

sus colegas. Igualmente hago extensiva esta felicitación a su predecesor, el 

representante del Zaire, así como a los nuevos miembros de este órgano. 

El Gobierno de México ha seguido con la mayor preocupación la evoluciól? 

de los acontecimientos en la zona del Golfo Pérsico. Al igual que todos los 

Estados de la comunidad internacional, reconocemos que esta situacion no at&a 

exclusivamente 9 esa región. Sus implicaciones y sus efectos han tenido, 

tienen y tendrán repercusiones profundas para todos nosotros, aun aquellos que 

nos encontramos geográficamente alejados de la zona del conflicto, y de ahí 

nuestra decisión de participar constructivamente en la búsqueda de una 

solución pacífica y justa. 

Esta misma preocupación fue expresada en su debida oportunidad por el 

Grupo de Río en su reunión de Jefes de Estado en Caracas, en octubre pasado, y 

más recientemente en su evaluación sobre la situación en el Golfo Pérsico, en 

la r%uniÓn de Cancifl6wes del Grupo, tambiin celebrada en Caracas, ei 28 de 

eylaco pasado, ocasión en la que fue renova%a la disposición de nuestros países 

a realizar una cootrfbucióa efectiva al advesfmieato de un rwevo orden de pal 

en aquella región. 

por raso1988 Be princfpis, de darecho y Be historia, tirico rechaza 

categóric nte la favaofóa y Pa pretendida mexióa de Kuwait por parte del 

zrxq. lota agrferióra viola los prfncipfos dr la coavivencia Pnt5rnacioaal. 

Por ello, apoy 5 le rerofucióa 666 (199S), aprobad5 r oste COÍm%jO %% 

csgurf%a% 01 miamo %ia Qe 1a havooiåo. s %%iS%% un pxiaeipio BU 
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consideramos el daño causado a la población de Kuwait y el que ahora sufre la 

del Iraq, y el negativo efecto multiplicador que la guerra ha generado para 

todos los países, pero sin duda COD mayor gravedad para aquellos en vías de 

desarrollo. 

Nuestro apyo a las resoluciones del Consejo de Seguridad y al Secretarió 

General de las Na,zi%es Unidas encuentra su fundamento en nuestra convicción 

de que aquí radica una de las pusibílídades más vírbles para la promoción de 

una solución del conflicto que haga posible el restablecimiento de la paz 

conforme al derecho internacional. Estamos convencidos, ~símísmo, de la 

necesidad de llevar a caFo esfuerzos multilaterales dirigidos a un arreglo 

integral, pacífico y definitivo de los problemas de la región. El Secretario 

General de la Organización tiene un papel fundamental que mi Gobierno reconoce 

y que consideramos clave para poder asegurar cl cumplimiento cabal de este 

proceso. 

El inicio de hostilidades fu8 el generador de situaciones que a todos nos 

alarman. La ampliación del conflicto a través de con’denables ataques a países 

no beligerantes de la zona y el potencial de desestabilización regional dan a 

este conflicto una dinámica irracional prtipia, que no debe menguar la 

determinación de aquellos que dentro de la8 laciones Unidarr estamos 

convencidos de que se debe encontrar una solución pacífica en el plato más 

corto posible. Bìo 805 engañemos: a medida qw avance la guerra, da sus 

heridas empezarán a brotar muevas fuentes de conflicto. 
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El nivel generalisado de pérdidas humanas y materiales que hasta ahora 

han causado en la región las hostiltdades, ocasionando serios perjuicios a la 

población de mujeres y niños, nos obliga a respaldar firmemente los esfuerzos 

coordinados por el Secretario General para llevar alivio a la población civil 

afectada y a reflexionar sobre otras alternativas al alcance de la comunidad 

internacional para la atención escrupulosa de los aspectos humanitarios de 

esta situación. 

Por lo anterior, hacemos un llamado a todas las partes en el conflicto 

para que actúen con la mayor moderación posible mientras continúen las 

hostilidades, minimizando el costo de vidas humanas y los daíios a la 

infraestructura económica, social y ecológica de los países de la zona. 

Hacemos nuestra la exhortación del Secretario General en el sentido de que no 

se utilicen bajo ninguna circunstancia armas químicas y otras armas de 

destrucción masiva. Exhortamos, igualmente, a que se continlien los esfuerzos 

para encontrar una solución diplomática al conflicto. Ningún compromiso, 

ninguna concesión será más costosa que la devastación de la guerra. 

Sabemos perfectamente que no es fácil romper el círculo vicioso que lleva 

a la intransigencia y la inflexibilidad, pero afirmamos nuestra convicción de 

que aún es posible encontrar la paz mediante el diálogo y la negociación. 

En interés de todos se encuentra la posibilidad de salvaguardar un orden 

mundial en el que Pos conflictos potenciales se canalicen por la vía del 

derecho internacional. 

Tambi&a es de interis universal evitar que la repercusión económica de 

esta empresa dañe severaramlo la esperanza de recuperación de países que 

luchan incesantemente por superar los obstáculos que han freaa%o nuestro pleno 

desarrollo. Consideremos nuestra obligacióa i dfr que el conflicto en el 

Golfo Pérsico se convierta en una nueva barrera que Mxiba que 10s países ea 

sarro110 avancemos hacia Ia equidad ecsaówieeP y soefa3. otra manera, 

eatrará~r nuevamente a un ciclo twgativo para nuestros pueblos y sabemos por 

rhwwia que ello sóto redundari n riU9VBLI mi&uaeion%o be confaiets. 

Ef srdtm ia$srnacPoaeH al que tobar arpir c?r6 PIISPO 

mxmt%~ta 881 av ifi@~tiver en ea b~~n%mta~ de 1 

ceión murp%iall. 
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La diplomacia sólo frac3.a cuando se da por vencida. El 2 de agosto 

de 1990 las Naciones Unidas reaccionaron con la eficacia que siempre habíamos 

esperado. En los meses subsiguientes, a pesar de dificultades inimaginables, 

nuestra Organización dio pasos considerables para que la paz y la seguridad 

internacionales prevalecieran sobre la barbarie. Nadie puede dudar de que se 

pusieron a prueba múltiples esfuerzos de solución diplomática al conflicto. 

Sin embargo, estamos convencidos de que aun ahora, en momentos más 

caracterizados por el pesimismo que por la esperanza, es posible encontrar una 

salida pacífica al conflicto. 

Es sin duda irónico que de la misma manera como la resolución 678 (1990) 

del Consejo de Seguridad abrió un espacio para la diplomacia, el mismo texto 

ahora legitime las acciones que presenciamos. Mi delegación considera que esta 

realidad no debe ser excluyente de esfuerros de conciliación diplomatica. 

Estimamos que la continuación de gestiones para encontrar una salida pacífica 

al conflicto iniciado el 2 de agosto pasado no es contraria a lo dispuesto en 

la resolución 678 (19901, que en su párrafo 2 autoriza a que los Estados 

Miembros 

“utilicen todos los medios necesarios para hacer valer y llevar a la 

práctica la resolución 660 (1990) y todas las resoluciones pertinentes que 

la siguieron. ” 

Este Consejo debe abrirse al debate más amplio sobre la conducción de las 

acciones por 61 autorizadas y no alejarse de EU manbato primario concedido por 

la Carta de las Naciones Unidas de mantener la pao y la seguridad 

internacfsnalrr. Et beneficio derivado c¶el ejercicio Be democracia 

intetaacdooal representa%0 en esta Organísacióa supera con mueho la unidad 

basaba en el sÁl8ncÁo o le ÁnUiferencÁa. s abrirnos a suevas propuestas 

y alentarlas. Sfo perder íl8 vista el objetivo central de v8r eumpíiders las 

rsoslucfonsa adoptadas per ePsta Conoejo, deftws auev ntxa una oportunidad para 

que la paz IB rest rea en uu futuro cercano. 

t D5y las $Pi?&!fao al 

osÁ%nto 0 1 
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Sr. AKSIN (Turquía) (interpretación del inglés): Sr. Presidente: 

Es un placer felicitarlo por la forma ejemplar en que está dirigiendo la labor 

del Consejo durante este difícil mes. También quiero rendir homenaje a su 

predecesor, el Representante Permanente del Zaire, Embajador Bagbeni Adeito 

Nzengeya, por la habilidad diplomática desplegada mientras ocupó la Presidencia 

del Consejo en el mes de enero. 

Mi delegación ha pedido la palabra para hacer constar su posición en este 

momento crítico de la historia de la posguerra en el Oriente Medio. La actual 

crisis es consecuencia directa de la invasión y anexi¿n de Kuwait por parte del 

Iraq. Turquía ha manifestado claramente que esta violación sin precedentes de 

la Carta de las Naciones Unidas es totalmente inaceptable. Las acciones del 

Iraq han despertado preocupación e indignación y su posterior intransigencia 

dio como resultado la trágica guerra que hoy presenciamos. Todos los esfuerzos 

diplomáticos empeñados en el período anterior al 16 de enero, incluido e: 

encomiable esfuerzo final de nuestro Secretario General cuando viajó a Bagdad 

el mes pasado, fueron rechazados por los dirigentes iraquíes. Cuando no fue 

posible solucionar la crisis de forma pacífica, la guerra se hizo inevitable. 

No hay forma de que el Gobierno iraquí eluda su responsabilidad. El Gobierno 

iraquí es responsable no sólo de la guerra que asola al Goifo, sino también de 

los sufrimientos del pueblo de Kuwait que ha sido aterrorizado y maltratado por 

el ejército de ocupación. Asimismo el Iraq es totalmente responsable de los 

terribles %aios económicos ocasionados a todos los países de la región e 

fnclus3 fuera de ella. Mi país se encuentra entre los que se han visto 

gravemente afectados por las coasecuencias económicas de la crisis del Golfo. 

La pérdida da vidas y Za destrucción naeiva que hoy presenciamos nos 

entristecen profundamenta en Turquí%, #se sentimos soli%arfos con el sufrido 

pueblo iraqui, que no es responsable Be la irrvaeión da Kuwait ni de las 

aeeioaeo porterforeta que llevaron Srreror ate al eooflicto arma%o. 

%ag&a¿i tLiem% OP su manos la poribilida% de poner fin a esta 

guerra y esti& obligado Bacerlo s%f3 

s muy 8% C%)PC sas fsieiaAwa% ãe pao y los contactos 

di~lorn~tí~~~ ~rn~r~~~~~o~ Queremos 
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cumpla total e inconrlicionalmente las resoluciones pertinentes del Consejo de 

Seguridad. Abrigamos la esperanza de que prevalazcan el sentido común, la 

sabiduría y la cordura política y que el Iraq se retire de Kuwait para que las 

hostilidades tsngan un pronto fin. Si Bagdad tiene el coraje de dar ese paso 

adelante, contribuirá a la restauración de la legalidad internacional y ir _Jner 

fin al sufrimiento de los pueblos de Kuwait y del Iraq. 

Xaa restauración de la legalidad internacional podría ser el primer paso 

hacia el restablecimiento de la paz y la seguridad en todo el úrienta Medio, lo 

qus permitiría que todos los recursos humanos y materiales de la región se 

dedicaran a su reconstrucción y desarrollo. 
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Turquía está dispuesta a contribuir a los esfuerzos que se realicen 

conjuntamente para hacer posible un entorno seguro, estable y pacífico en la 

región tan pronto como se haya superado la crisis actual. Turquía espera que 

la crisis se resuelva rápidamente y con el mínimo posible de sufrimiento y 

destrucción. Turquía desea también ver que el Iraq asuma el papel que le 

corresponde como miembro respetado y responsable de la comunidad de las 

naciones, con su inlegridad territorial intacta. y aporte su contribución a la 

cooperación y la coexistencia pacífica en una región muy delicada del mundo. 

Una vez más hacemos un llamamiento al Gobierno del Iraq para que escuche 

a las Naciones Unidas y cumpla plena y rápidamente con las resoluciones del 

Consejo de Seguridad. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Agradezco al 

representante de Turquía las amables ~alahras que me ha dirigido. 

El próximo orador inscrito en la lista es el representante de Suecia a 

quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a hacer su declaración. 

Sr. ELIASSOX (Suecia) (interpretación del inglés): Sr. Presidente: 

Permítame en primer lugar que me una a otros al felicitarle a usted por haber 

asumido la Presidencia del Consejo dutante este mes. Sentimos profundo 

respeto por usted personalmente y por su país. Permítame igualmente que 

exprese al majador Bagbeni Adeito Ntengeya nuestro aprecio por la pericia 

coxa que dirigiera Pns íabures del Consejo durante el mes de enero. 

Tras ocho largos aííos de guerra entre el íráa y el Iraq se desencadena 

abora una nueva tragedia sobre la regí& del Golfo Pkrsico. Su origen es la 

inverión de Auwaft por el Iraq. Está guerra comenzó el 2 de agosto del año 

pasado, cuando el Iraq atacó a su vecirro, una nación más pequeña y Miembro 

lesal fefa laeicm%s LhfBoo. 

rsto es usa tragebfa para Kuwait, para los kuwaitíes y para 10s 

iraquícm, pro t fQo es ~é&aO cueotfón de rtancfa fua%amentañ par 

nosotFos. La seguri%a% y 1 ía be todos loi? Erta%oå están ea jusgo. 

x-ida% f ae vhliión 8% se~ridob col ctbvs son pilares fu~%~~at~le~ de 

1 ecfen 
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La posición de Suecia ha sido absolutamente clara desde un comienzo. 

La invasión y la posterior anexión de Kuwait son violaciones graves de los 

principios más fundamentales del derecho internacional. Los conflictos entre 

las Estados tienen que resolverse por medios pacíficos y la adqu&siciÓn de un 

territorio por la fuerza no puede aceptarse en ninguna circunstancia. 

Como Miembro de las Naciones Unidas Suecia apoya todas las resoluciones 

del Consejo de Seguridad sobre la situación Iraq-Kuwait, incluida la 

resolución 678 (1990). Nuestro apoyo se basa sobre el principio de que el fin 

último de las Naciones Unidas es mantener la paz y la seguridad 

internacionales. El cumplimiento de ese fin puede exigir, en Última 

instancia, de acuerdo con la Carta, el uso de la fuerza cuando otras medidas 

no sean rdecuaaas. 

Habíamos esperado que las resoluciones ayudaran a lograr un arreglo 

pacílico del conflicto sobre la base de la legalidad internacional. 

Lamentamos la situación que se ha desarrollado después del 15 de enero. Pero 

al aceptar retirarse de Kuwait, el Iraq habría puesto fin a la escalada de la 

crisis. Lamentamos ver el fracaso de la diplomacia que ha dado lugar a la 

pérdida de vidas y al sufrimiento de un gran numero de personas. 

Es ahorc esencial que se ponga fin rápidamente a la guerra sobre la base 

de las resoluciones de las Naciones Unidas y del derecho internacional. 

Acogernos con beneplácito las iniciativas emprendidas por la Unión Soviktica, 

el Irán y otroa. 

Entendemos, sobre la base de la declaración hecha ayer en Bagdad, que el 

Ir%q puede estar dispuesto a cumplir cora la resolución 660 (1990) y retirarse 

de Kuwait. Evidentemente, esa declaraci6n deberá ser aclarada. Pero algo 

queda ya claro; de acuerdo con la rtmalucíón 660 (1990) el fraq tiene que 

retirarse iaeondicionalm%?ate. Si, ea términor inequívocos, el Xraq demostrara 

que eot6 dispuesto a c lis efa csadfefon s tas petfefon@r del Cssrejs de 

gurfdad, se toandría ques considerar la ceoaeióa de las hostilidades vinculada 

ccm la retirada co y rápida dea lao fusbr~es iraquíes de Kuwait. Así, se 

adrí l3OiODtiW del Iraq. 
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A auestzo juicio, el Consejo de Seguridad debería continuar vigilando 

cuidadosamente los ac&rtecimientos del conflicto. No hay que ignorar ningún 

camino hacia una SOlUCiÓn pacífica que pueda llevar a la aplicación d8 las 

resoluciones d8 las NaCiOneS Unidas. 

Debe quedar perfectamente claro que la resolución 678 (1990) no autoriza 

el uso de medios militares para fines que rebasen lo que han decidido las 

Naciones Unidas. 

Además, es importante mantener el respeto por el derecho humanitario y por 

las normas que rigen los conflictos armados. 

La forma en que se pondrá fin al conflicto 8s de la mayor importancia 

para el futuro de la región y para sus relaciones con el resto del mundo. 

Ello también afectará el papel de las Naciones Unidas en el escenario 

internacional y la calidad de la cooperación internacional de.-pués de la 

guer ‘a fría. 

Las Naciones Unidas y su Secretario General tienen un papel destacado 

que desempeñar en la preparación de la situación posterior a la guerra. 

La Secretaría, según entendemos, ya está planeando la posibilidad de una 

operación de mantenimfento de la paz una vez que 81 Iraq se haya retirado 

de Kuwait. 

Las Naciones Unidas también tendrán que soportar una pesada carga con 

reiación a las necesidades humanitarias después de la guerra. Esta formidable 

tarea debe preparars% bien. Incluso ahora durante la guerra el sistema de las 

Naciones Unidas tiene que hacer frente a muchos desafíos humanitarios sumamente 

urgentes. La próxima visita al Iraq de representantes de la Organización 

Mundial de la Salud (OXS) y del Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia 

(UNICEP) podría ser efectiv nte muy valfoee. 

Suecia continuar6 ayudando a la población afectada por intermedio de 

ayudas de emeergeneia ezp cohborsción con las Ma@foner Unidas, la Cruz Roja y 

diversas orgonieeeion s ouecas privadirs. 

Una vee que el Xraq e hsya retirado de Ehawaft, las Iaeiones Unidas, BD 

col ración eomn los países de la regi6n, de i& desempeEõr un papel 

activo txm loo fmfuerros lecer arreg?.ots p 

2 Gdfo O/rs.%co. 
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Además, el problema palestino debe ser tratado con urgencia por las 

Naciones Unidas en el período posterior a la guerra. A menos que iniciemos 

un auténtico proceso de paz para dar satisfacción a las peticiones legítimas 

del pueblo palestino, el Oriente Medio continuará plagado por la inestabilidad 

tras el fin del conflicto entre el Iraq y Kuvait. 

En el período posterior a la guerra las Naciones Unidas tambié? deberían 

contribuir activamente a un debate serio sobre los armamentos en toda la región 

del Oriente Medio. 

Pero la cuestión más fundamental e inmediata es: ¿se impondrá la fuerza 

de la ley o la ley de la fuerza? El Iraq tiene que retirarse de Kuwait. Este 

es un requisito fundamental para la paz y la seguridad internacionales basadas 

en el respeto por las resoluciones de las Naciones Unidas y por el derecho 

internacional. 

Que no quepa duda alguna: la clave para terminar la tragedia que tiene 

lugar ante nosotros está en las manos del Presidente Saddarn Hussein. 

FL PRESIRENTE (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

representante de Suecia por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Arabia Saudita, a quien invito 

a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular $‘J declaración. 
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Sr, SHIHARI (Arabia Saudita) (interpretación del inglés): 

Mi intervención será breve y tiene por objeto responder a las preguntas que .ne 

fueron dirigidas por el representante del Reino Unido. 

Sir David Hannay me preguntó: 

"Primero, Lcuál es la natxaleza de la amenaza militar que representa el 

Iraq para Arabia Saudita desde el 2 de agssto y la que representa hoy? 

Segundo, ¿ha observado Arabia Saudita algún indicio, directo o indirecto, 

de que el Iraq está dispuesto a cumplir con las resoluciones del Consejo 

de Seguridad . ..?" (WPV.2977 (Part II) (Privada), náus, 78-94) 

Dos preguntas importantes a las que voy a responder con todo gusto. 

El Consejo sabe que desde antes de que el Iraq invadiese a Kuwait 

abundaban las amenazas, luego se realizaron maniobras militares y más tarde el 

ejército iraquí se emplazó en formación de combate en la frontera de Kuwait. 

Nuestras instalaciones de vigilancia y  las de otros países mostraban todo el 

panorama. 

Se preocuparon nuestros hermanos kuwaitíes. Nos preocupamos nosotros. 

Pero la dirigencia iraquí nos dio qarantías concretas. Nosotros, nuestros 

Reyes y  nuestros Gobiernos, el Presidente de Egipto en persona, todos recibimos 

tale6 garantías, lo mismo que otros países. El Gobierno iraquí nos dió 

garantías en el sentido de que no habría de invadirse a Kuwait. 

El 2 de agosto, para nuestra consternación, Kuwait fue invadido en pleno 

proceso de negociaciones, seis horas después de la suspensión de una reunión 

celebrada en Jeddah en la que efectuaban negociaciones el Presidente iraquí y 

el Príncipe Heredero de Auwait. 

Pocos días despu 120 miL efectivos se emplazabaa exk la misma formación 

de co-ate en las frorrtesras de Arabia Saudita y nuestros comandantes militares 

informaroia que Be trataba de una maniobra ofensiva. Se nos dieroa las mismar 

garauntíae que a Kuwait y 10 ao@ dijo que Arabia Sauâita OO est n%x%6%c 

temo si los rol%ador hubieren esta%0 Ppllí paceño uyI fis d 

r èsmado eerf ntf% %8181 

r visto PS su ía corrido Kuwait 0 pesar be 

0 la SW$PO? 
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No deseo añadir a eso la información que teníamos de otras eminentes 

fuentes ár&es acerca de los designios secretos de la dirigencia iraquí con 

respecto a Arabia Saudita en particular. No dudamos en absoluto de q~c el Iraq 

tenía con respecto a nosotros los mismos designios ofensivos que tuvo hacia 

Kuwait y no había otra alternativa que adoptar las medidas defensivas que tonró 

Arabia Saudita. 

No creo que ningún gobierno responsable del mundo'se hubiera echado a 

cuestas la responsabilidad de abandonar a su país sin tomar todas las medidas 

necesarias en esas circunstancias. Quienes afirman que Arabia Saudita debii 

optar por otra política, simplemente no son responsables por nuestro país y no 

comprenden cuál debe ser la responsabilidad de un gobierno frente a su país y 

su pueblo. 

Conocemos los preparativos hechos por las fuerzas iraquíes desde la 

terminación de la guerra Irán-Iraq. El Iraq simplemente liquidó todas sus 

ganancias para poner fin a esa guerra. Sus preparativos militares, que hoy son 

evidentes, demuestran qué tipo de designios tenía el Iraq para la zone. 

Espero que esto dé respuesta a la primera pregunta de Sir David Hannay. 

En cuanto a la segunda pregunta de si habíamos observado algún indicio, 

directo o indirecto, de que el Iraq está dispuesto a cumplir c-n las 

resoluciones del Consejo de Seguridad, nosotros ciertamente no hemos observado 

más que el que han observado los miembros del Consejo. 

El riltimo irrdicio de ayer, según el cual el Mando del Consejo 

Revolucionario Iraquí pone más condicioaea al Consejo de Segutidad que las que 

las resoluciones del Consejo han exigido al Iraq, desdichadamente no es da buea 

augurio para un arreglo pitcífico. El arreglo pacífico gozó de una pausa de 

CinCO ses y medíot Berpuóer de que el cooflicto se infcf6 el 2 de agotsts el 

Conrejo ãe Seguri%aU aguardó hasta el PS Be emro - upa larga psuas - para quãs 

13 Ufrfgeaeia iraquí pudiera e lir las reaoluciormr del Conoejo. Por ello me 

sorpseodfm quiemîi p%&+n ra UU3 pausa. EN0 b33taróa chaco S%S y m%%io? 
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Sr. Shihabi, Arabia Sa- 

Tal indicio sería la forma en que el Iraq negoció con el Irán cuando 

querían resolver su ptoblema. En una carta el Presidente del Xtaq resolvió la 

cuestión con el Irán. Esa ea la forma de arreglar la cuestión hoy, si los 

iraquíes realmente quieren detener la guerra. De otra manera, cualquier otro 

indicio sólo sería un ejercicio desafortunado a ex-2ensas de la gente que está 

expuesta, no de la gente oue está segura en un fortín. 

Espero haber dado respuesta a la segunda pregunta. 
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El PRESIDENTE (interpretacihn del inglés): El siguiente orador es el 

representante de Kuwait, a quien cedo la palabra. 

Sr. ABULHASAN (Uuwait) (interpretación del árabe): La razón por la 

que he pedido hoy la palabra es para responder a las preguntas que me hizo mi 

amigo, el Representante Permanente de los Estados Unidos. Pero antes de 

responderle, deseo leer a este Consejo la declaración formulada por mi Gobierno 

a raíz del comunicado iraquí, difundido ayer por la prensa, relativo a la 

supuesta retirada iraqui Ca Kuwait. Dice así: 

"Los informes de la prensa sobre el comunicado emitido hoy por el 

régimen iraquí, en el que figuran las condiciones que impone para 

retirarse de Kuwait, no añaden nada para corregir la posición 

intransigente del Iraq. Debe considerarse un eslabón más de la política 

de engaños, supercherías y dilaciones que ha aplicado el Iraq desde su 

pérfida invasión de Kuwait. Es una reiteración de sus intentos y 

desesperadas maniobras destinadas a esquivar el acatamiento de las 

resoluciones del Consejo de Seguridad y a romper el aislamiento que se ha 

impuesto a ese régimen y clavar una cuña que debilite la unidad 

internacional contra su ocupación brutal de Kuwait. 

Kuwait reitera su clara y firme posición que aboga por la aplicación 

completa e incondicional de todas las resoluciones del Consejo de 

Seguridad pertinentes a la cuestión de Kuwait. Kuwait exige que re señele 

8 la atención internacional la tragedia cI5 su pueblo, que ha permanecido 

firme en el territorio ocupado de Kuwait desde el 2 de agosto pasado, y el 

sufrimiento de nuestros niños, auestror prisioneroa de guerra y nuestros 

detenidos e1p los campos de concentración, así como las tribulaciones de 

todos cuantos P encuentran allí expuestos a Pa tortura y 63% asesinato a 
l 

manofl c¶ra lar fuerzas del traicfesero régf 

Al tiempo que ex~o~~~~ 8 1% esmunf eisnal 6% que mantrago 

IU firme eomportamirato para poner fin a Pa mõrga sBtuación que padece eI 

pueblo de Xuwsåt y a que arrecie 10 PPUB st~risr eofucråos pate obligar al 

% lar resoluciones 

1 Coasejo y PeltO 
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seguro y estable, Kuwait insta al pueblo hermano del Iraq a que cierre 

filas contra la injusticia del tirano y libre al Iraq de la tiranía de sus 

líderes, cuyas torcidas políticas han conducido a muchas catástrofes que 

han cobrado sus primeras víctimas en Iraq mismo y en los ciudadanos 

iraquíes y han provocado graves consecuencias de destrucción y desunión en 

la ynunah árabe e islámica.” 

Con respecto a los esfuerzos diplomáticos que pueden iniciarse después de 

la publicación del comunicado iraquí, la posición de mi país consiste en dar la 

bienvenida y alentar tales esfusrzos a fin de entender con mejor claridad la 

posición iraquí y de ejercer mayor presión sobre el Iraq para que desista de 

las condiciones irrazonables c inaceptable? formuladas en su comunicado de ayer. 

Al mismo tiempo, no estamos de acuerdo con los llamamientos que están 

propiciando ahora, en particular, algunos de los miembros del Consejo de 

Seguridad a los efectos ?e que se declare una cesación del fuego provisional, 

parcial 0 total, a fin de permitir que rindan frutos los esfuerzos diplomáticos 

en marcha. Los esfuerzos diplomáticos han sido constantes desde el comienzo de 

las hostilidades. Los enviados iraquíes han viajado al exterior y los enviados 

extranjeros han llegado a Bagdad para negociar, el Último de los cuales fue el 

enviado del Presidente soviético. Acoge:nos y alentamos esos esfuerzos con 

beneplácito y deseamos que prosigan de idéntica manera sin necesidad de 

introducir otro elemento como la cesación del fuego hasta tanto el Iraq haya 

acatado totalmente lao tesoluciones del Consejo de Seguridad, 

Por el contrario, pensamos que si bien algunos afirman que se ha producido 

un cambio en la posición iraquí, deb%n ttmaer en cuenta que es% cambio es 

coneecueneia de la utílisación de la fuerza contra los dírígetates iraquíes. 

Lamentablemente, ta fueara parece ser el &rxfco tãíama que eompreede el régimen 

iraquí. 

Fhm %5 riU%,otx% pooofcióa r%s cto de fos aetua?.eo w3fueraoo dåplomåticoo. 

ri 3bOP3 8% Xe2 pr%guné&s $U% prmw&aats de los 

“¿@u~ler fueron Pos esfusrooo del Gobierno de 

fPont%Piser eon %f XK íos 01 2 ci% ogertes?“. 
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En esa oportunidad se depositó ese acuerdo ante las Naciones Unidas. 

Después de eso, Kuwait ha exhortado al Iraq, a través de sus contactos 

bilaterales de a'.to nivel, mediante su Embajador en Bagdad y el &nbajador 

iraquí en Kuwait, a instituir las comisiones técnicas conven’das cuando se 

firmo dicho acuerdo a fin de establecer la demarcación de las fronteras. 

Como sabe bien el Consejo, el acuerdo concluido en 1963 definió 

claramente las fronteras entre ambos países; se conoce con el nombre de línea 

de la Liga de los Estados Arabes. El acuerdo dejó en manos de las comisiones 

técnicas la colocación de los mojones de conformidad con el acuerdo. 

Muy lamentablemente, tres años después el Iraq utilizó excusa tras excusa 

para evitar la formación de estas comisiones, alegando su preocupación sobre 

la situación interna del Iraq, y los cambios y acontecimientos que estaban 

sucediendo en el Iraq. En ocasiones pretextó que no habla ninguna diferencia 

en este asunto y que, por tanto, no había necesidad de apurarse. 

En 1966 el Iraq aceptó el establecimiento de las comisiones técnicas y 

durante dos años se reunieron esporádicamente, muy esporádicamentr, por 

cierto. El Iraq no tomó en serio las reuniones de estas comisiones. 

Prevaricación, dilación y evasión fueron la impronta de la actitud del Iraq. 

Desde 1968 hasta 1973 el Gobierno del Iraq llevó a cabo varios actos de 

agresión a través de la frontera e intentos de infiltrarse en el territorio 

kuwaití. 

En 1973 el Ministro Be Belaciones Exteriores de Kuwait, Jeque Sabah 

al-Ahmad, viajó a Eagdad en un intento por alcanaar un% solucfÓn 8 estor actor 

de agresión. Trató de reactivar las comisiones ticnicar. Posteriormente, 

Su Alteza el Emir Jeque al-Jabst al-ABfRad, a la sazón Primer Kimistro, viajó 

al Iraq y trató de persuadir al dirigeate iraquí a que tomase ea serio estoy 

asuatom. Intentó establecer una bese meva y apropiada para el df6logo y 

fortalecer la confianza con el Gobierno iraquí. Se firmaron %%i% óeusrdoo de 

riere %om dos paírem. u prq&Pto 818 fortalecer los víaeulor 

paísso da foraa que las frosrteres pudhr 

base3 da? 1% eompr~nmióa y le c 

Con@fnuaron Pa.0 visitar. 

on mwaiQ: 59 waifxorp 
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plantearon el tema. La respuesta invariable fue: no hay prisa; no tienen que 

preocuparse por sus fronteras; están donde quieran ustedes que estén, dentro 

del Iraq. Como se ve, esto fue un caso claro de dilación. 

Después estalló la guerra entre el Iraq y el Irán, que duró ocho años. 

Durante ese tiempo el Iraq terminó uailateralmeate la controversia fronteriza 

con el Reino Hachemita de Jordania y el Reino de Arabia Saudita. El Gobierno 

kuwaití no quiso plantear este asunto al Iraq en una situación tan crítica. 

A pesar del consejo de algunos Estados amigos y de los llamamiertos populares, 

nuestra respuesta fue constantemente que Kuwait, al tiempo que apoyaba 

ilimitadamente al Iraq en su guerra con el Irán, no quería chantajearlo en 

aquellos momentos tan difíciles. 

Inmediatamente despúes de terminar la guerra, el Ministro de Relaciones 

Exteriores de Kuwait reanudó los contactos con su homólogo iraqu;. 

La respuesta que recibió fue que la cuestión escapaba ahora del nivel 

ministerial y se encontraba a un nivel mSs alto. 

Inmediatamente después, en 1989, Su Alteza el Príncipe Heredero 

y Primer Ministro visitó el Iraq, planteando abiertamente al dirigente iraquí 

la totalidad del problema fronterizo. Hubo un rechazo total por parte del 

Gobierno iraquí, que no estaba dispuesto a discutirlo. 

Un mes después, S,a Alteza el Emir viajó personalmente al Iraq y volvió 

a plantear la misma cuestión recibiendo idcintica respuesta: negativa y 

dilación, 

El 15 de julio de 1990 los iraquiss enviaron una nota dirigida a la 

Liga de los Estados ArPbes, que contenía cuatro acusaciones injustificadas 

contra Ruwait. Una de ellas era que Kuwait no deseaba arreglar el litigio 

fronterfao con el Iraq. 

Dos días desgu&z de la distribución de la aot% õ los miembtos de 18 Liga 

de los Estados AP s, 03 Gobiera de lhawaft, vflr su parta, envió una nota 

dirigida a la Liga an la que solicit a 14~ crssef6a de un tribuaal de arbitraje 

o internacional, em el que estuvieran ch acuerdo a2 partes, para que 

P el Gobierno del 

ate ovitau la 

Ba %mbBP%4, 



Español 
JB/93/sgr 

UPV.2977 (Part II) (Privada-reanudación 2) 
-246- Sr. Abulhasao, Kuwait 

Tras la intervención de algunos Jefes de Estado árabes, el Gobierno de 

Kuwait acordó reunirse en Jeddah. Como saben muy bien los miembros del 

Coose jo, esa reunión fue a muy alto nivel, asistiendo el Vicepresidente del 

Mando del Consejo Revolucionario del Iraq y el Príncipe de la Corona y 

Primer Ministro de Kuwait. 

Fue una reunión excepcional. El Presidente de la delegación iraquí, tras 

su llegada a Jeddah, no dio la impresión de que estuviera allí para una 

reunión ni para debatir 10s puntos mencionados en una queja dirigida a la Liga 

de los Estados Arabes. Se celebró sólo una reunión entre Su Alteza el 

Príncipe de la Corona kuwaití y la parte iraquí. A ésta siguió una reunión 

protocolaria entre los miembros de las dos delegaciones. Bl Presidente de la 

delegación iraquí dijo que se hallaba indispuesto, que tenía jaqueca y que 

quería llevar a cabo la visita ritual de Omrah al Santo Lugar de La Meca, y 

así eludió la continuación de la reunión. 

Para salvar lo que se pudiera de las reuniones, Kuwait aceptó 

continuarlas. Eso sucedió e martes y el miércoles. La delegación de Kuwait 

aceptó que las reuniones siguieran el sábado era Bagdad, es decir, dos días más 

tarde, y gue hubiera después otros encuentros en Kuwait. Ese acuerdo lo 

patrocinó el Reino de Arabia Saudita. Se marcharon las dos delegaciones. Y 

ocho hora5 después de es8 acuerde la8 fuerzas armadas iraquíes se movilizaban 

para absorber Kuwait y tratar de borrarlo del mapa del mundo. 

Esas fueron nuestras tentativas desde 1963 respecto a la cuestión de las 

f rontetrss. 

La segunde prequnta fue ésta: LAcepta 81 Gobfebrno de Kuwait mgociar con 

el Gobierno 981 Iraq después de que xsipla lea disposiciones do1 párrafo 3 de 

la remolución 660 (lOSO)? La reopuest% 8s que, una v8x qu@ 8% aproti la 

resolución 669 (1990) 81 3 bar agosto, cl Gobf%rno de fuveit dirigió un8 carta 

al Sixretarfo &wwrel, fr3foraán~ol8 d8 que 81 E*adS de Auwaft aceptaba 

Qf%eielm%né@ 858 fc?aoPu@ióo. rte Conseajo ba3clar 0 que, dospu 85 1s 

retireder totaP 69 incoadieisnal d las fuorsae invarora ifaquit9 de Kuwt3it, 

smt too a reataraom cc9a el Gsbicwoo freq pera eornrid8raP todo5 

loes amppY)tom p~a~~@~t%m r*oa el fin de P 

Ja@ ro e 
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nuestros hermanos aquí presentes que tiene que quedar muy claro al Iraq que 

la resolución 660 (1990) establece una retirada completa e incondicional. 

Entonces, y ab10 entonces, tendrían lugar las negociaciones para resolver 

los problemas pendientes entre los dos países por medios pacíficos. 

La tercera pregunta es: ¿Ha mostrado el Iraq su disposición a aceptar 

una solución negociada; sería pasible llegar a una solución negociada? 

La respuesta es que el Iraq ha ocupado Kuwait desde el 2 de agosto. El 4 de 

agosto anexó Kuwait y afirmó que era una parte del Iraq. Al representante 

del Iraq, aquí presente, le resulta difícil pronunciar la palabra “Kuwait”. 

El comunicado que pretende indicar la aceptación por el Iraq de la 

resolución 660 (1990) no menciona la palabra "Kuwait" en ninguna ocasión. 

La cuarta pregunta es esta: i.Cree usted que una Gesación del fuego 

resultaría beneficiosa para animar a Iraq a retirarse de Kuwait tal como se 

dispone en las resoluciones de las Naciones Unidas? La respuesta es que ya 

aclaré Q indiqué la postura de Kuwait en mi primera declaración ante el 

Conse jo. Creemos que uìla cesación del fuego, temporal o duradera, parcial o 

completa, sería una señal incorrecta del Consejo al Gobierno del Iraq. 

Permitiría a su régimen reagruparse y volver a perpetrar su agresión no sólo 

contra Kuvait sino también contra otros Estados árabes vecinos. Esa es mi 

respuesta a la cuarta y última pregunta. 

Los Estados Miembros que solicitaron una sesión del Consejo de Seguridad 

para examinar la situación en el Golfo con e? fin de llegar a una cesación del 

fuego para convencer a los dirigent%a iraquíes da que acepten las resoluciones 

del Consejo de Seguridad se darh cuenta quizá, despu& de leer el comunicado 

iraquí y de haber escuchado la declaración del representante del Iraq Asee 

unos días, de la iautilidad de sus esfu%rzor. Tal vez se hayan dado cuenta de 

que indfrectsrwnte erthxi sirviendo a 30s sueños 8 ilusiones del rf$#fmea 

iP%QUi. Lar intervenciones del representarrte iraquí zote el Consejo y el 

comrPaicado hecho p6.blfcs ayer r el do del Consejo Povolucioaarôo, BL~ 

tF5t%an OXI ProPuto del cri B cometido contra fuwsit ai de IU ocupación y  

&8%WXióB. %asi de usa guesre qor I% Per impuso sin 

raoán. IQ~&ltm de cualquier otra co 
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crisis, que quien:8 solicitaron la reunión del Consejo llaman crisis del 

Golfo. Al represenkante del Iraq le resulta difícil pronunciar el nombre 

de Kuwait porque sabe que la amarga experiencia del Iraq en Kuwait va a 

desorganizar a su régimen y lo va a separar de su pueblo. Después, el 

pueblo iraquí será un pueblo libre que dedique si’8 energías a reconstruir su 

economía y a lograr la prosperidad. Echar la culpa al Corsejo es una pr&tica 

habitual en la que caen todos los que han perdido la causa de sus países. 

La historia está contra ese régimen y contra el dictador y lo desafía a 

abordar laa esexla del temar la agresión contra Kuwait, un país pacífico 

y seguro. 

Se pueden cerrar los ojos a la verdad, pero lo que no se puede es 

ocultksela al mundo. 



Español 
CD/jj 

S/PV.2977 (Part 11) (Privada-reanudación 2) 
-25P- Sr. Abulhasan, Kuwait 

El mundo entero va a restaurar por la fuerza la legitimidad destruida por 

su régimen. El Iraq será obligado a pronunciar la palabra “Kuwait” y a 

enfrentarse a ello. El pueblo kuwaití tendrá otra cuenta que saldar con 

ustedes, pero será magnánimo y tratará de mantener los lazos de buena vecindad 

y los lazos ¿e sangre. Apoyará los auténticos principios de la gran religión 

del islam. 

tl PRESIDENTE (interpretación del inglés): Tiene la palabra el 

representante del Iraq. 

ti, AL-ANBARI (Iraq) (interpretación del árabe): Mi objetivo al 

participar en esta sesión era contestar las preguntas que me hicieron 

Sir David Hannay, Representante Permanente del Reino Unido, y el 

Sr. Vorontsov, Representante Permanente de la Unión Soviética. 

Sin embargo, lo qae he oído en esta sesión me obliga a referirme a las 

reservas que planteé el primer día de la sesión en el sentido de que se había 

convertjdo en una sesión privada para mentirosos, pigmeos e hipöcritas. 

Anteriormente escuchamos a un respetable representante clamar por la 

legitimidad internacional y por la inmediata retirada iraquí del territorio 

kuwaití. Yo no dudo en decir el nombre de Kuwait, porque el territorio de 

Kuwait ea muy querido para nosotros. Pero no podemos aceptar traidores en 

Kuwait. Ese representante, cuyo país viene ocupaodo una tercera parte de 

Chipre desde hace pocos años, ahora nos pide a nosotros que nos retiremos. 

Otro querido colega hizo afirmaciones infundada- ant6 el Consejo de que 

el Iraq tenía íntenci6u UU irtvadír BU país. Su paír nunca mencio& esta 

supuesta intención hasta que el Secretario de Defensa de los Estados Unidos 

l%S vimitó. Sólo Dios sa&43 lo que íl les dijo, pero rspeatinameate empezaran 

a decir que eI Xrag nraba invadir Asabía Saudita. 

Antem dss contemtar al pi 0 qw II sienta a cha, gua trata de 

eon pal rar ebdíear y que iaeluso pid 

Estado contra af r gumeatío eítat aîgueem paaaj 

acbe ds Argelia: 
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“De hecho, esta masacre pone en evidencia el verdadero carácter de ía 

guerra contra e? pueblo iraquí que, después de haber sido una operación de 

destrucción sistemática de la capacidad económica y militar del Iraq, se 

ha convertido hoy en día en una guerra de exterminio. 

Argelia denuncia enérgicamente los intentos de algunas Potencias de 

imponer su nuevo orden a sangre y fuego, Asimismo, denuncia la 

complicidad de algunos países árabes que prcstsn ayuda a una operación de 

genocidio contra un p*leblo hermano. 

. . . 

Argelia recuerda que la intervención de las fuerzas de la coalición, 

efectuada bajo el amparo del derecho internacional, en la realidad 

cotidiana zquivalc a una maniobra de destrucción geueralizada que, con la 

matanza de inocentes, adquiere el carácter de crimen contra la humanidad.” 

(S/22223, pácl, 2) 

Contestaré ahora con mucho gusto a las preguntas que me hizo 

Sir David Hannay el primer día que POS reunimos. Espero que me permita 

dirigirle a mi vez algunas preguntas cuando haya terminado. 

Según recuerdo, en la primera de ellas preguntaba si el Iraq estaba 

dispuesto a retirarse inmediatamente de territorio kuwaiti. Quiero recordar 

a Sir David y a los colegas que se sientan a esta mesa que la resolucik 660 

(1990), cuya aceptacion anunció ayer el Irsq, se refiere a la retirada de 

territorio kuwaití, pero también a la iniciación inmediatc, de negociaciones 

intensivas. Algunos países cierran los ojos a esta parto y se concentran sólo 

en la anterior, lo que demuestra que la posición iraquí - a saber, que las 

resolucionez del Consejo de Seguridad deben aplicarae todas y que la 

legitimidad internacional es indivisible por Po que no puede aplicarse de forma 

selectiva - es correcta. 

LRespeta el Irõq los Convenios de Ginebra? Sí, respetamos todos los 

Convenios de Ginebra. Sin etDBargop quisiera recordar a mi eslega Sir David que 

los Cornveaios de Ginebra no se 1fmftarP al trato de los prfriooeror de guerra, 

rAte el Cuarto COzrv~triliS - 0 P 

y loo d~8%etr~8 Be la guerra. 
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En cuanto a los prisioneros de guerra, se les trata bien. Se garantiza su 

seguridad, salud y dignidad. Las pocas preguntas que se les hicieron el día en 

que fueron hechos prisioneros, relativas a su nombre y la unidad a la que 

pertenecían, son preguntas aprobadas por el Convenio de Ginebra relativo al 

trato de los prisioneros de guerra. Si se les exhibió en la televisión fue 

sólo para demostrar que eran prisioneros y que estaban vivos. Sin embargo, 

tras algunas protestas por ello, el Iraq no ha vuelto a mostrar prisioneros 

en la televisión. 

LDÓnde están los prisioneros? No lo sé, pero puedo decir que están en 

lugares seguros. 

Otra pregunta de Sir David se refería a si el Iraq estaba comprometido 

a no utilizar armas químicas. Lo está, ya lo hemos dicho antes. Sin embargo, 

incluso en la Convención original sobre armas químicas, el Iraq se reservó el 

derecho a utilizarlas como represalia si se usan contra mi país. Quisiera 

resaltar que, desde la firma de dicha Convención, las armas de destrucción 

en masa han seguido una evolución amplia y completa. Por eso consideramos las 

armas químicas como equivalentes a las armas nucleares y otras armas de 

destrucción en masa. 
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Si esas armas se utilizan, el Iraq hará lo mismo. De continuar el 

intenso bombardeo aéreo desde gran altitud consideraremos que es equivalente 

al uso de armas de destrucción en masa. 

Espero habar contestado todas las preguntas que me formulara el 

representate del Reino Unido. Ahora yo tengo algunas preguntas que hacerle, 

y espero que podrá contestarlas, en esta o en otra reunión. 

Primew0, ¿hasta qué punto el Reino Unido y sus aliados han respetado el 

Convenio de Ginebra relativo a la protección de personas civiles en tiempo de 

guerra, en particular a la luz de los bombardeos iadiscriminados por los 

Estados Unidos y el Reino Unido que continúan día y noche? 

Segundo, ipor qué el Reino Unido impidió el embarque de suministros 

médicos que previamente el Iraq había contratado con compañías británicas 

aunque éstos no estaban afectados por las resoluciones del Consejo de 

Seguridad? 

Tercero, Lhasta qué puntc el Reino Unido ha respetado la resolución 

aprobada por la Asamblea General el 4 de diciembre de 1990 que prohíbe 

ataques a instalaciones nucleares, en funcionamiento 0 en construcción, 

considerando que el Consejo de Seguridad debería imponer medidas de acuerdo 

con el Capitulo VII de la Carta a los Estados que perpetraran tales ataques? 

Cuarto, ttomó acaso el Gobierno bri&ico las medidas necesarias para 

evitar el escapa de radiación cuando participó en los ataques contra las 

intalaciones nucleares? 

Eqmro que Sir Brsvid coatîote esas preguntao. 

Ahora, con relíwG5~ a 1s pregunta ae msf colega, Su Erceleacia el 

a j ardor VorontpBov, sobre la dfsposicióI; del Iraq de retirarse, cfeo que la 

iniciativa iraquí de ayer y los coatsrctor qw tendrá% lugar el próximo lunes 

ex&m el Mfaiotro de Relac?ioner Ezterforear iraquí y los autoridades 

oovikticao, dar& uma reepueota tbtirPitiva a BU pr 

Sin %~~rgo me gustaría prepqxuttarl~ t f6n 0 mi veo 01 reptes 

ís wnión ssviitfe%r LA~%SO 1% U%fónr lov%ieie% y 16 Lstsaoo woiaor afguen 

3 39 å% 0nero be l99lt 
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Sir David HANNAY (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte) 

(interpretación del inglés): Generalmente no volvería a tomar la palabra en el 

transcurso de un mismo debate, pero desde mi Última intervención el 14 de 

febrero han tenido lugar 

una verie de nuevos acontecimientos: la declaración del Consejo del Nando 

Revolucionario iraquí y la presentación de tres proyectos de resolución por 

el representpnte de Cuba. Creo que tiene sentido qw yo cemente sobre esos 

acontecimientos y, también, por supuesto, que me refiera a las respuestas que 

acaba de dar el representante del Iraq y a las preguntas que ha formulado a mi 

Gobierno. 

Me alegro de que haya contestado las preguntas. Creo que eso le ha dado 

sentido a la manera en que estamos trabajando. Aunque no me parece que las 

respuestas sean satisfactorias, l.e agradezco que las baya dado. 

La respuesta qw me dio a mí y al representante de la Unión Soviética 

respecto a una retirada, francamente no es la respuesta completa que se 

necesita si hemos de tratar eficazmente la aplicación plena de las resoluciones 

del Consejo de Seguridad. Pero eso lo trataré junto con la declaración del 

Consejo del Mando Revolucionario. Sólo quiero decir que sería tan fácil llegar 

a una solución pacífica de la crisis si simplemente el representante del Iraq 

recibiera instrucciones de contestar simple y afirmativamente a la pregunta que 

le hicimos co9 el representante de la Unión Soviética, diciendo que sí, que el 

Iraq se retirará %e Kuwait y que dará pruebas concretas y tomará medidas para 

llevarlo a cabo. Todo lo que Ige necesita es un compromiso firme de retirarse y 

de tomar las medidas concrfftas que lo permitan. La retirada incon%icioaal de 

Xuwait sencillamaate ao (8s algo negociable. 

Agradezco que haya contestado Pa importaz&e pregunta humanitaria que hice 

rorpescto a los prieioaeror 642 guesra# aunque Bebo %eeir que en muchos arpector 

lar respuestas3 fueron ~~a%~c~%am a inootfsfactsrier. Pero tomo nota de que 

nte y opin el Iraq spliea eP Convenio Be 

cto a Por prisfoaero de Guerra. Mi Gobisrao eiert 

que loe rePoeisoes aatre el @osBit ~~t~r~a~~~~~~ âe Pa Cruz o;oj 

si 3L6 ea asi, me 
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de los nombres y el dar al CICR acceso a los prisioneros, sin mayor demora y 

sin ningún intento de imponer condiciones o de vincula2 el asunto con otras 

supuestas partes de los Convenios de Ginebra. Pero temo nota de que el 

representante del Iraq no estableció taler. vínculos ni impuso tales 

condiciones, y mi Gobierno esperará hasta a ver si el Gobierno del Iraq 

efectivamente no impone esas condiciones. Nos complacería mucho que así fuera. 

Me temo que también tengo que decir que la explicación sobre la exhibición 

en televisión de los prisioneros de guerra que hiciera el Gobierno del Iraq no 

es satisfactoria ni convincente. No había\ ninguna justificación para 

mostrarlos en televisión y es contrario a los Convenios de Ginebra. Y, por 

supuesto, los Convenios de Ginebra indican una manera perfectamonte adecuada 

de demostrar a la familia que sus parientes son prisioneros dc guerra, a 

saber, entregando informacióc sobre sus nombres y destacamentos por intermedio 

del CICR. De manera que no había necesidad alguna de usar la televisión para 

ello y no me convence la explicación. 

Tomo nota de que se ha dicho que los prisioneros de guerra se encuentran 

en lugares seguros. Nuevamente, creo que una vez que el CICR haya tenido 

oportunidad de ver a los prisioneros, estará en mejor situación para juzgar si 

los lugares son 0 no son seguros. Eso será muy necesario. No creo que tenga 

sentido hacer de esto una cuestión de juicio de valor. Nos enteramos con 

horror de una declarac.& anterior del Gobierna del Iraq que indicaba que los 

prisioneros t¶e gusrra Bie Ilevarían a 2onas vincula&as a lar hostilidades, en un 

intento por distorsionar o influir en la política de mi Gobierno y da otros que 

cooperan coo el Gobierno de Kuwait en las actividades militares. Lo rechazamos 

da plano. Si la afirmación ahora es que est&n en un lugar seguro significa que 

la declaración aaterior ya no 8s válido, ello seria muy bueno, Peso, como 

digo, preferimos coafiar en Ia opinión de91 Coznit4 Internacional de la Cruz Roja 

sobre rf la declaracíóa 995 cp no eo eorrocte. 
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En cuanto a las preguntas que me formuló el representante del Iraq, voy a 

estudiarlas cuidadosamente y ciertamente las voy a contestar cuando se reanude 

este debate la semana próxima. No deseo dar una respuesta así sin más ni 

más. Son preguntas detalladas y puede estar seguro el representante del Iraq 

que me ocuparé de ellas en su debido momento. 

Ahora, si se me permite me referiré al comunicado del Mando del Consejo 

Revolucionario. Lo menos que puede decirse al respecto es que no es la simple 

e incondicional afirmación de retirada de Kuwait lo que se necesita si se va a 

poner fin al conflicto. Sí contiene un pequeño rayo de esperanza. La palabra 

“retirada” por fin forma parte del vocabulario del Gobierno del Iraq. Tal ves 

antes de que pase mucho tiempc la palabra “Kuwait” también forme parte de él. 

Debo admitir que el representante del Iraq sí utilizó esa palabra esta mañana, 

de lo cual nos alegramos. 

Sin embargo, el rayo de esperanza en ese comunicado queda rápidamente 

obscurecido por unu larga lista de condiciones, las cualea en realid.-d 

contradicen cualquier aparente deseo de aceptar la resolución 660 (1990) del 

Consejo de Seguridad. Esa resolución pide una retirada incondicional. Por lo 

tanto, la aceptación de la misma no es co+-.satible con el establecimiento de 

condiciones. La lista de cuestiones que el Iraq intenta vincular con su 

retirada significa que la aprobación de la retirada es fundamentalmente 

contradictoria y defectuosa. 

Bl representante de Cuba ha distribuido tres proyectos de resolución que 

tendrás que debatirse siguiendo el proceso habitual. Pero a prf:..era vista fiw 

pertalto opfnar qu% dos ~3s ellos son iranecesarios y el otro inaceptable. 

El proytaeto be resolución relativo al estahlecimfeaêo de un comft& 

del Consejo para exadaar Pa cráeár del Golfs es faaecesaráo porque el propio 

cono%jo ye 80 ocupa 4% la cueatfón. ¿Qu& Beffcio tendría el transformarse 

raciones no sólo la 

tarian ea2cáui%o8? $t 

lc+gh8r una solución pacifica 
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Después tenemos el segundo proyecto de resolución acerca de la utilización 

de los buenos oficios del Secretario General. Ta--bien es ciertamente 

innecesario. La resoluión 674 (1990) del Consejo de seguridad otorga al 

Secretario General toda posibilidad para utilizar sus buenos oficios y lo 

alienta a hacerlo. Esta disposi¿iÓn es tan válida hoy como cuando se aprobó. 

Estoy completamente seguro, como lo está mi Gobierno, de que si el Secretario 

General ve la oportunidad de utilizar sus buenos oficios la aprovechará rápida 

y enteramente. Lo esencial para eilo es, entre otra; cosas, que el Gobierno 

del Iraq cese en su campdíía pública de insultos y mancillas contra el 

secretario General, y tal vez el representante del Gobierno de Cuba en Bagdad 

pudiera utilizar su influencia en eae sentido, así como el representante del 

Iraq que está escuchando este debate. 

Por último, hay un tercer proyecto de resolución acerca del bombardeo al 

Iraq. Ese bombardeo es parte integrante de los esfuerzos para retirar las 

fuerzas iraquíes de Kuwait. Los blancos se seleccionan cuidadosamente 

utilizando ias armas de precisión siempre que es posible, porque plantean una 

amenaza a las fuerzas de la coalición 0 porque apoyan la ocupación ilegal 

iraquí de Kuwait. La gran mayoría de los ataques Se produce en el teatro de 

operaciones kuwaití. Toda vez que ha habido bajas civiles lo hemos lamentado 

profundamente, pero los civiles no son los blancos, al conLrario de la propia 

campaña d% misiles del Iraq contra Arabia Saudita 8 Israel, a la cual no se le 

menciona en el proyecto de resolución dsl representante de Cuba. 

LS forma de poner fin a las hostilfdadeo es que las fuerzas iraquíes se 

retiren %e Kuwait. Esperamos que lo hagan sio mayor demora. 

la9tados Unidos de rican) ff~trrpretaci6n del 

iRglés): Deseo comenzar aqrsdecieado al reprereatante de Kuwait sus tespuestar 

pPoful¶aas y summRnée iafometivar las prequmter que le hiao mi Gobieses hace 

UROS dh. IteteJi#oe satfof chor COD loo r~pu@otas que 0081 ha dedo. 

âuertro debato be los UnfA ím $na revelado que x%fste UR acueras 

rol satre lo 
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La declaración del Iraq formulada el viernes, como ya lo hemos observado, 

fue desalentadora. El anuncio de ayer por el Mando del Consejo Revolucionario 

aparentemente es un reconocimiento de la existencia de la resolución 660 (1990) 

del Consejo de Seguridad y por lo tanto parecería que el Iraq por fin reconoce 

publicamente que Kuwait no en su decimonovena provincia. Es la única pequeña 

novedad que hemos escuchado - y por supuesto acabamos de escuchar a los 

representantes de Arabia Saudita y Kuwait pronunciarse sobre el valor de las 

declaraciones y garantías iraquies - y seguiremos muy de cerca esta cuestión. 

Sin embargo, esa declaración es francamente desalentadora porque vuelve a 

recitar las viejas y las nuevas condiciones. 

La tarea de la diplomacia es separar lo alentador de lo desalentador. 

Pero el Iraq aún tiene que confirmar que se retirara incondicional y tccalmente 

de Kuwait. Sus declaraciones lamentablemente demuestran que todavía tiene la 

esperanza - la vana ilusión - de que su. agresión de alguna u otra forma será 

premiada. 

La continua y clara falta de preocupación del Iraq por los efectos que 

tienen sus desastrosas políticas sobre sus vecinos árabes y sobre sí mismo 

desafía a la razón y nos llena de profunda inquietud. La declaraciones hechas 

en esta sala han confirmado la determinación de la comunidad internacional para 

garantizar qne las resoluciones del Consejo, el derecho internacional y la 

voluntad de, la comunidad internacional sean respetados. 

Debido a la iatraaaig%acfs del Iraq, la únicer y mejor forma de llegar más 

rápidamente al fin del conflicto 98 irnoiotir ea todo8 loe frentes, militar y 

diplomático. rOo hay contradicción entre ambos. En realidad, la crwiente 

preofóo ejercida eza el c de batalla debe ir complementada por esfuerzos más 

intensos pare convez~c%r al Iraq de que debe ajustarse a la realidad. Las 

hostilidades ~u&&w c~%sat Bey o rw&zza, cualodo el Iraq decida hacer lo que 

tierrs que hacer. 

reos que de lo que se treta squi es t ián del futuro y el 

preetfqfo de Pao dotsmr PS agresión medíant 

regucidsd coBeetiva ~~t~r~~c~~~~~. X1 erfuerae POP expulsar al Iraq de Kuwait 

yo ~n~~K%%cio%%l deed 1 2 d4B agosto. 

08 y Ba seguridad ia,ê~r 
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Los intentos de confundir o dilatar tampoco ayudarán a poner fin al 

conflicto. 

Una cesación del fuego sin una concreta ejecución de la retira& no 

logrará loa objetivoa d-e la resolución 660 (1990) ni pondrá fin a la agresión. 

Estamon enfrascados aquí en una contienda histórica entre dos concepciones 

diferente3 del mundo y del futuro, entre un concepto de la seguridad colectiva 

y de las obligaciones internacionales, por una parte, y el constante recurso dc 

la las naciones a la guerra y la agresión del fuerte contra el débil, por la 

otra. Esto ha quedado demostrado desde el 2 de agosto cuando el Iraq invadió a 

Kuwait. La comunidad internacional, el Consejo de Seguridad y la Asamblea 

General condenaron universalmente los actos del Iraq. Recordando las terribles 

lecciones del pasado, heraos dicho, claramente y ei, forma altisonante, “Bastr!“. 
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Pero Saddam Hussein contaba con que prevalecería frente a un vecino 

prácticamente desarmado; si bien persistían las condenas Oral08 y las 

sanciones impuestas por las Naciones Unidas, el mundo acabaría aceptándolo. 

Creía que aunque su pueblo sufriese al final él ganaría. De hecho, h-..y 

quienes creen que él piensa que ganará precisamente porque está deseando ver 

o hacer sufrir a su propio pueblo. A juzgar por las palabras de los 

representantes iraquíes, desafortunadamente éste continúa siendo el caso. 

Después del 2 de agosto muchos de nosostros nos dedicamos a intensos 

esfuerzos diplomáticos con objetivos claros y  convenidos plasmados en las 

resoluciones del Consejo de Seguridad. Incluso cuando el Iraq intentaba 

sist.emáticamente borre;; el Estado de Kuwait del mapa, hicimos intento pacifico 

tras intento pacifico para convencer al Iraq de que su agresión no podía 

prosperar, que tamaña agresión, tamaño desdén del derecho internacional no 

sería tolerado. Tratamos de dejar en claro, hasta el 15 de enero, que todavía 

existía la posibilidad de una solución pacífica. 

Por su parte, los Estados Unidos destacaron que querían evitar el 

conf liceo. Si el Iraq optaba por la paz no sería atacado, ni serían atacadas 

sus fuerzas al retirarse de Kuvait. Dimos garantías públicas y  privadas 

a Bñgdad de que los Estados Unidos no tenían intención de mantener una 

presencia permanente en el terreno y  que las fuerzas de los Estados Unidos no 

permanecerían ni un día más de lo necesario para aplacar la amenaza. 

Afirmamos nuestro apoyo a la resolución 666 (1990) del Consejo de Seguridad de 

las Naciones Unidas que exhorta al Iraq y a Kuwait a negociar sus diferencias 

pacíficamsnts, Dijimos que consultaríamos en el Consejo de S8guridad rísspecto 

del futur.5 de las sanciones contra el Iraq una vez pu8 éste hubiese demostrado 

que acataba las resoluciones p8rtfasntss y, si bi8n destacábamos que la 

retirada d8bia d8 s8r iacosdicioaal y completa, dejamos 8n claro 81 compromiso 

constadte de Por ãrtsdos Unidos 8n pro de la paz entre Israel *y sus vecinos 

árabes y los palestinos, y quel d 0 del conflltcto re eucstros 

a9rfuoroos 81 este fin. 
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ni con mejorar la situación de los palestinos o da los pobres del mundo árabe. 

Ciertamente, una d8 las grandes tragedias de la crisis es que Saddam Hussein ha 

hecho que todos estos problemas tan espinosos sean aún más difíciles con su 

agresión y sus esperanzas de tragarse a Kuwait. 

Cuando todo lo demás fraCaSÓ, la coalición contra al Iraq actuó, como 

sigue actuando en virtud de la autoridad conferida por el Consejo de Seguridad, 

para aplicar plenamente sus resoluciones. Nuestros objetivos no son 

grandiosos: son simples y directos: hacer que 81 Iraq se vaya de huwait, 

restaurar la legítima autoridad del Gobierno de ese país y restaurar la paz 

y la estabilidad en la región. Punto y aparte. Estos objetivos se lograrán, 

de hecho no sólo gracias a los Estados Unidos exclusivamente, sino a la 

colaboración entre los Estados Unidos y los demás miembros de la coalición, 

islámicos, europeos, africanos, asiáticos y latinoamericanos, bajo la autoridad 

de las Naciones Unidas. De forma muy especial, se conseguirán en cooperación 

TOD otros países del Oriente Medio, de los cuales debe depender la paz, 

la estabilidad y el futuro de la regik- 

De acuerdo con estos objetivos, y porque nuestro litigio no es con el 

pueblo iraquí sino con sus dirigentes, la coalición ha planeado desde el 

comienzo cuidadosamente sus OperaCiOnesr especialmenta para hacer todo lo 

posib a fin de reducir al mínimo las víctimas civiles. La coalición ha 

concentrado sus esfuerzos exclusivamente en objetivos militares que apoyan 

la tremenda maquinaria bílica del Iraq y, por consiguiente, su capacidad para 

ocupar y mantener Pa ocupación de Kuwait, 

Hubiera sido irresponsable en %rtremo hacer frente al enorme poberío 

militar iraquí en Kuwait, que ha tenido eefs meses para atrincherarse y 

prepararse, como si se tratase de una entidad aislada. Ningún esfuerzo 

racional por hacer que el Iraq se retire de Kuwait pu%%@ bejar %e golpear loe 

objetivos niilitõres que apoyan0 rortienen y proporeíoaas el poder ofensivo para 

manote3loer las fuerzas irsquiea en Kuwait. Delde el 16 de nfaro nir~guns fuercza 

&i PS coelíción ha apunta%0 coía dente 6 %sèlibera% nte contra eivileo, sus 

easas 0 instalaciones eivilee. P%PO åorgreeíetb ateE, B ser de auesttos 

mrnertor 0 Be~ddso. FA 1 nt%mor pKofuil%isím ate. 
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La guerra es algo atroz, y niagdna muerte de civiles del Iraq o de Kuwait, o de 

Arabia Saudita o de Israel ea en modo alguno aceptable. Esto es una 

consecuencia inevitable de la guerra. Seguiremos velando por evitar víctimas 

civiles y trabajaremos por que la agresión y el conflicto que ha desencadenado 

cesen cuanto antes. 

El Iraq ha deteriorado la situación colocando deliberadamente material 

militar en las escuelas o cerca de ellas, en instalaciones médicas o en lugares 

de oración, violando las leyes que rigen loa conflictos armados y acrecentando 

el peligro que corre su propio pueblo. Loa centros de mando y control se han 

situado en lo alto de escuelas y edificios priblicos. Se ha disparado a la 

aviación de la coalición con armamento antiaéreo distribuido por los barrios 

residenciales. En Bagdad el armamento antiaéreo se encuentra en el techo de 

las viviendas. Todos hemos visto las imágenes de televisión. Las descargas 

disparadas al aire por esas armas, bombas y misiles, vuelven a caer en las 

ciudades, OC¿¶SiODaDdO daños y víctimas. Tanques, artillería y otros 

instrumentos de guerra han sido colocados cerca de viviendas en aldeas 

pequeñas, lc mismo que loa aviones de combate. Hemos visto los Mig 21 

aparcados junto a uno de los lugares arqueolÓgicos mas importantes del Iraq, 

el ziggurat en Ur. 

A pesar de esta política ilegal e inmoral, loa aliados estamos haciendo 

todo lo posible para evitar los daLio8 y las victimar civiles, incluso a costa 

de aumentar los risegoi d% nuestra propia gente. En general hemos tenido 

erito, aunque el Gobiurno del Iraq sigue colocando a los civil%8 como escudo, 

y donde no hemos tenido éxito no he sido por LaPta de esfuerzo o por no haberlo 

intentando. 

Esto contrssta marcadaatente con la polítícrs de terror dsl Iraq, qu% ha 

lanrado a sa.ngr% fría ataques fodfserimfaados contra la población civil de 

Arahfa Saudita, y t ib de Isra%l, que ni siquiera, as parto d%l conflicto. 

Ha sido el prs oito y Po ergwraima &l Iraq precfs erte crwir gran ri re be 

Bajas civil%% %fl un %%Duerso por lLi%t y modificsrr 1% gatur%f%t% del 

eonflieto. El ilneebe de qus Ipe B%grrr en qraa pi-t 

al 8x:fto do 1% coalicióirsr aérea iraquí 



Español S1PV.2977 (Patt II) (Privada-reanudación 2) 
JGC/97/ j j -269-270- . 

Sr. Flck.erin~= EE.UII . 

Además, el Iraq Ra intentado ganaAse la simpatía alimentando la 

preocupación de que las fuerzas de la Coalición hayan atacddo los lugares 

sagrados más importantes del Iraq, pero no hay pruebas de que ninguno de los 

cuatro lugares más sagrados del Iraq - Karbala, An Najaf, Samarra y Kazimiya - 

hayan sido dañados por el bombardeo de ia coalición, puesto que estamos 

pooiendc todo el cuidado posible para evitarlo. De hecho, tenemos pruebas 

recientes y muy fidedignas de que estos lugares están intactos y se utiliza 

ahora normalmente. No sabemos si el Iraq está poniendo el mismo cuidado, 

puesto que el Iraq controla cuidadosamente a los posibles testigos. 

Con vistas a un futuro en el que u.n Iraq renovado desempeñe un papel 

importante en Aa región, puedo asegurar al Consejo que la coalición no tiene 

ningún deseo de destruir los sitios culturales o religiosos del Iraq, como 

tampoco tenemos interés en dar en blancos que no sean de valor militar en 

nuestro esfuerzo por liberar 8 Kuwait. 

Si bien no hay duda de la sinceridad de la preocupación por los civiles 

y cultura iraquíes, no puede menos que sorprendernos el estudiado silencio de 

algunos frente a las atrocidades cometidas por el Iraq contra la población 

civil de Kuwait. Kuwait ha sufrido enormemente desde el 2 de agosto. 

Desde que nos reunimos en noviembre para examinar el historial de violaciones 

cometidas por el Iraq el horror ha proseguido. El asesinato du mujeres, niños, 

enfermos y ancianos contínúa. Proaíguen las torturas y las ejecuciones, 

al igual que, la ruina de las ciudades y de Pa capacidad ecoa6mica e industrial 

del país. Y sin embargo, ningún períodísta u observador externo ha sido 

autorizado para entrar e)~ Kuwait para informar al ando de la agonía del pueblo 

kuwaití. Desdichadamente, muy pocos periodistas síquíera han señalado al 

marcado contraste entro las ínformacíoaes controladas que nos llegan de Bagdad 

y la auseíncPe de ooticíras procedentes de Kuwait. 
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Cualquier retraso en la retirada iraquí no puede sino acentuar el trágico 

sufrimiento del pueblo kuwaiti. Y aún seguimos oyendo a algunos manifestar su 

preocupación por loa efectos del combate sobre el Iraq, incluso al tiempo que 

el l:aq amenara con usar armas químicas no sólo contra las fuerzas de la 

coalición sino también contra las poblaciones civiles de Arabia Saudita 

e Israel, incluso cuando ha desencadenado un horrible desastre ecológico que 

tardará años en repararse y que exigirá costos que tendrsn que pagar las 

generaciones venideras, e incluso al tiempo que el Iraq se mofa de las 

disposiciones fundamentales del Convenio de Ginebra relativo al trato de los 

prisi-neros de guerra, mientras niega acceso al Comité Internacional de la 

Cruz Roja (CICR) y exhibe a los prisioneros de guerra en televisión hticiendo 

declaraciones evidentemente forzadas. 

Instamos al Gobierno del Iraq a que ponga fin a todos estos slifrimientos 

y a que encamine al ïraq y a Kuwait - en realidad a toda la region - por la 

senda de la recuperación en vez de seguir por la ruta de la destrucción. 

Si el Iraq se empeña, la coalición ganara el conflicto militar. De eso estoy 

seguro. Pero también es preciso asegurar la paz y eso es un reto para todos 

nosotros l miembros de la coalición o no. Todos los países están vitalmente 

interesados en velar por que prospere oí esfuerzo colectivo por restaurar la 

legalidad, la paz y la seguridad. Ho 8% debe recompensar la agresión del Iraq 

si queremos disuadir on el futuro a otros de la tentación de agredir 

brutalmate y de atacar sin provocación. 

De la misma manetra qu% se requiere un ssfu%rxo colectivo para derrotar al 

agresor, tambicén s% neceoita un %sfuerro col%ctivo para trabajar en pro c? 

justicia y la seguridad futuras. En %ute %sfu%rzo, debe s%r clave el rwpeto 

por la soberania d% loo pwblos d%l Gslfs y del Ori%nt% Mdfo. Sería 

absolutamentrr vaso qu% 1~s Estados Unidos, o cualquier otra nación, pensaran 

que puedetn impmmr BU propia voluntad o dsetriaå %n sl Ori%nt.% M@dio. 

Junto e6n 6tros d%efmoe qu% el futuro d% 1s región del Golfo esté en manos Bs 

SUS pPQpfQ5 ~UtBb~Ot3. 8 que Is% Estadse å% Pa región d%l Golfo tom%n 

acuordsr de seguridad des 
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Creemas que ya ha llegado la hora de hacer frente a la proliferación 

Pe armas y  de controlar las armas en la región. Esto incluye las armas 

convencional89 y las de destruccion en masa. En estos momentos, cinco 

nac.;:Jnes del Oriente Medio tienen más tanques de combate que 81 Reino Unido 

o Francia. A comienzos del conflicto el Iraq tenía más ellos dos juntos. 

El Iraq ha usado armas químicas en la guerra contra su propio pueblo y está 

tratando de desarrollar armas biológicas y nucleares. Desde luego, este 

modelo destructivo de competición militar se puede modificar, y pOd8mOS y 

debemos trabajar juntos más eficazmente para hacer frente a la proliferacior. 

y para reducir los flujos de armas hacia la región. 

El esfuerzo para mejorar la seguridad debe verse acompañado de un 

programa de recuperación económica. En el Golfo ha habido un desastre 

económico de dimensiones aún desconocidas, que se ha complicado gravemente 

por el terrorismo ecológico sin precedentes practicado por 81 Iraq. Las 

poblaciones del Golfo pagarán durante mucho t;empo el precio de la política de 

Saddam Hussein. han saqueado y arruinado a Kuwait. Cientos de miles de 

trabajadores han perdido su empleo y han visto frustrados sus planes. 

La comunidad palestina en Kuvait 8n particular ha sido especialmente 

manipulada, sacrificada y 8XplOtada por 81 Iraq. Se han alterado gravemente 

los sistemas financieros y mercantiles. El daíio ocasionadc por la invasión 

iraquí es enorme y el enfrentamiento está cobrando un terrible número de 

víctiwaar. Después de que acabe el conflicto, el propio Iraq tendrá que 

recuperarse 8% 

su segunda aventura militar desastrosa ~3 1Q años. Los Estados Unidos desean 

coarultar con wa amplia gama de Gobiernos en el Golfo y exa otros lugares 

sobre c6mo alerrtxr y âpoyar ~88 erifuérao de r%coza 

Cualquier esfuerzo P largo plazo por garantizar 1s paz d%b% basarse eptp la 

flidad y eI ereeimíenêo eesnómfco, y el propio Ircpq debe lógieamerate ser 

parte de ese sstlwrro. 

Mo QS rible una oegurîded ãut6ntica fm3 el Qriemte dio sirn bucear ura 

que 23 Israel, ã 105 Estado5 árabes 
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sectores emociones que será difícil calmar. Pero nadie ha trabajado miís que 

los Estados Unidos por una conciliación y un diálogo real entre Israel y los 

palestinos, y seguiremos trabajando en esa línea. 

Como dejaba claro el Presidente Bush en su discurso ante la Asamblea 

General al lo. de octubre del año pasado, tras la salida incondicional del 

Iraq de Kuwait puede haber oportunidades para arreglar el conflicto que divide 

a los árabes de Israel. 

Antes de terminar, me gustaría pedir al Consejo que escuche unas palabras 

sin tapujos. Este debate ha estado lleno de acusaciones e insin&aciones. 

Todos las hemos oído. Esta no es una guerra contra los musulmanes ni contra 

el pueblo iraquí. Es una batalla para rechazar la agresión. El pueblo 

musulmán de Kuwait fue la primera víctima de la agresión. Ahora Saddam está 

sacrificando a su propio pueblo para lograr sus fines particulares, 

a musulmanes y cristianos, a hurdos y a gente de ocros grupos. Esta no es una 

guerra para desmembrar, desmantelar o destruir al Iraq y a su población; 

es una utilización de le fuerza autorizada por este Consejo para hacer frente 

a un quebrantamiento de la paz y la seguridad internacionales, y sus objetivos 

son claros y directamente relaciorados con ese proposito. Esta Organizacion 

está, por supuesto, dedicada al arreglo pacífico de las controversias. 

También tiene por objeto poner fin a agresiones no provocadas como la de 

Saodam Hussein contra un Estado Miembro pacífico. Si uz arreglo pacífico 

no es capaz de poner fin a la agresión, la Carta prevk que el Consejo pueda 

utiliatr Ia fuerza. Hemos aceptado esa grave responsabilidad y estamos aqui 

hoy pcwque la aceptamos. Este no es un con$licto gue empeaaro el 16 de enero 

de 1991; comeaõó el 2 de agosto de 1990. Poàemao discutir dus (rrígfmes, pero 

ao podemor pasar por alto los rsuc~oo pasos qu 819 dieron durante cinco SB&? 

y m42dio por resolverlo sin el recurso 0 la fueröa. 

izfst s eáa que aasieror T pasar de lar guerra P le construcciós, Pe 

eoneiliaeióa y la @OO nee ques lB,rea tragedia 

ctfvos tic par %P Golfo y au%YoD 

proyecto2 C’B eonciliscioa y roPuc%6a ea 491 dio ea su soajuato. 

del consejo di% 
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(interpretación del ruso): Yo entendí la declaración del representante deZ 

Iraq en el sentido de que la rwpuesta a mi pregunta la recibiremos mañaua en 

Moscú de la mano del representante del Presidente Saddam Hussein que estará 

allí de visita. 

Con mucho interés esperamos esa visita. Allí 8% plantearán pregunta:. que 

han surgido respecto a la declaración del Consejo del Mando Revolucionario del 

Iraq. Moscú expresa la esperanra de que lns próximas conversaciones que ae 

van a celebrar en nuestra capital con el representante del Presidente del Iraq 

nos permitan avanzar hacia nuestro constaate objetivo: el cumplimiento de 

todas las resoluciones del Consejo de Seguridad. 

En cuanto a la pregunta que me planteó ei representante del Iraq, deseo 

asegurarle que mo sólo la declaración del Ministro de Reíaciones Exteriores 

de Ia URSS y del Secretario de Estado de los Estados Llnidos hecha en 

Washington, sino también la declaración hecha en Helsinki por los Presidentes 

de los dos países, la UníÓn Soviética y los Esttdos Unidos de tirica, siguen 

siendo plenamente válidas. 
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6r. (Austria) (fnterpretación del inglés)? Puesto que 

ahora sí tenemos un debate, en sentido estricto, en el Consejo de Segu-idad, 

tembién yo quimo hacerle una pregunta al representante del Iraq. 

Xo cabe duda de que la resolución 660 (1990) del Consejo de Seguridad 

ha de aplicarse totalmnte, lo que quiere decir en toda su extensión. 

El parrafo 2 de la parte operativa de esa resolución ha sido mencionado a 

menuJ0 en el Consejo. Dice que el Consejo de Seguridad: 

“Erige que el Iraq retire de inmediato e incondicionalmente todas 

sus fuersar a las posiciones en que se encontraban el lo. de agosto 

de 1990;” 

El párrafo 3 reza así: 

“Erhorta al Iraq y a Kuwait a que inicien de inmediato negociaciones 

intensivas para resolver sus diferencias y apoya todos loa esfuerzos que 

se realicen al respecto, y especialmente los de la Liga de los Estados 

Ardbes: * 

Si entendí bien, el representante de Kuuait dijo hoy que la 

resolución 660 (1990) pide no sólo la retirada sino también negociaciones 

inmediatas y directas. Xi pregunta es la siguiente3 Uigniffca la 

declaración del representante del Iraq que su país ahora está dispuesto 

también a negociar 

con Kuwait? 

(fntewpretscfón del ingl&s~: El siguiente orador es 

el representante de Turquia, o quien invito a toar asiento a fa momia del 

Conocsjo y a formular IU declaración. 
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Quiero recordar al representante del Iraq que la intervención de Turquía 

en Chipre se llevó a cabo de acuerdo con tratados internacionalea y en total 

conformidad con el derecho internacional. Xe permito recordarle también que 

todos los habitantes de la tercera parte de Chipre a que él se ha referido 

viven su vida cotidiana en total libertad, pas y seguridad. Además, ellos 

insistieron en que continuara esta presencia militar protectora hasta que se 

logre un acuerdo entre los dos pueblos chipriotas. Eae acuerdo se lograr” 

mediante negociaciones que hoy se llevan a cabo dentro de la misión de buenos 

oficios del Secretario General. LPuede el representante del Iraq decir lo 

mismo del pueblo de Kuwait, que ahora se encuentra bajo la bota de los 

ocupantes iraquíes7 

Sl PwIDENT& (interpretación del inglés): Tiene la palabra el 

representante del Iraq. 

Sr. AL-m (Iraq) (interpretación del árabe): Había solicitado la 

palabra para hacer un comentario sobre lo dicho por el Embajador dei Reino 

Unido, pero aprovecharé también la oportunidad para referirme a las palabras 

del representante de los Estados Unidos e igualmente a las del representante 

de Turquía. 

En cuanto a la iatervenci6n de Sir David, yo intentaba responder a sus 

preguntas de la mejor manera posible. gpufero ponerle de relieve gue el 

Gobierno fraqrtí no recha% 1a petfeión del Comit6 Internacional de la Cruz 

%oja (cre%). Se están llevando a cabo contacto8 para que la Crus Boja pueda 

VW a los prisioseros de guerra que ertázr abra eo poder de las autorfda&s 

iraquíes. 
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Pasaré ahora a lo dicho por el representante de los Estados Unidos de 

América. La posición de su país respecto a la declaración de ayer del Consejo 

del Mando Revolucionario demueatra que los Estados Unidos no están interesados 

en la paz y no les importan las resoluciones del Consejo de &guridad, incluida 

la resolución 660 (1990) que el Iraq dijo estar dispuesto a tratar. 

En realidad, a loa Estados Unidos no les importa Kuwait. Cuando terminó 

la guerra entre el Irán y el Iraq y la paz se fue abriendo camino entre ambos 

países, loa Zatados Unidos consideraron oportuno lanaar una campaña agresiva 

contra el Iraq para destruirlo, para asegurarse de que el Iraq no siguiera 

siendo una fuerza disuasoria frente a la agresión sionista contra loa 

Estados árabes. 

En cuanto a las lágrimas de cocodrilo del representante de loa Estados 

Unidos por loa civiles y su declaración de que los Estados Unidos no bombardean 

civiles de forma intencionada, mi respuesta ea muy sencilla: la forma en que 

ae llevan a cabo las incursiones aéreas - ataques aéreos intensivos, continuos 

y extensos realizador desde grandes altitudes - hace extremadamente difícil 

distinguir, y los norteamericanos deberían saber de antemano que no podrían 

distinguir, entre civiles y militares, entre médicos y policías, entre 

me2quitas e instalaciones militares. Lae cadenas de televisión norteamricauas 

han mostrado el más antiguo de los templos caldeos, en el Iraq septentrional 

- muy cerca del centro atqueológíco 1~68 antiguor Bíníve -, que había sido 

bombardeado por los avíoaes B-57. 

lo se me ocurre ningún ca60 era que loa Estados Unidos hayan reconocido que 

no respetaban 108 Conveníos de Ginebra, a pesar de que han librado fnucha8 

guerras después 6% la seqjrrda guerra mundial, incluídas las guerras contra 

Paaamá, licaragua y Víet laus. Los Bstados UnNos mnca admiten que sus fuerras 

hayan cometído %rroresr õuaqw coDocem%s loa crí nea Brutaler .ue Raen Ilevado 
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Si el Iraq ha colocado algunas de 6~6 defensas antiaérea8 en ciertas 

construcciones civiles, ello ea legítimo porque eataaos defendiéndonos. 

Nos recuerdan el dicho de que el pez ae muerde la cola. Dicen que como 

hay arma6 entre la población civil por eso tienen que bombardear eaos 

lugares. Esa e6 la Panera norteamericana de defínfr la situación. Pero yo 

quisiera destacar que el Iraq espera que loa Estados Unidos serán sinceros y 

responderAn A iniciativas auténticammte pacífica6 y que trabajarán en pro del 

establecimiento de la par; en toda la regióa del Oriente Medio en lugar de 

sacar partido de la 1lAJRAdA crioir del Golfo psrs iatentsr destruir a ua paín 

árabe que repreaeats la cuna de la nación árabe. 

Coa rafessacia A lo que dijo ai colega de Turquía, me alegra saber que el 

pueblo chipriota ausulaán en el territorio ocupado por Turquía vive en paz y 

ea seguridad. Eso es lo que todo6 desemms. Per0 1s verdad sigue siendo que 

la presencia de las fuersaa ailftarea turcss en Chipre contraviene lA6 

resoluciones del Consejo de Seguridad que piden que Turquía las retire. 

Durante más de 20 años Turquía 6e ha negado a aplicar e6as rwaolucioaes. 

Esa ea UDA realidad a la que íl no biso referencia. 

En relación con las pregunta6 de mi colega el EnbAjAdOr de Austria, que 

es uu hombre de derecho, tendré mucho AgrAdO en contestarlas en la primer& 

oportunidad que tenga para elle. 

(interpret8cida del i&glárr)r PT1 prÓtitPo orador 06 el 

representsarte de, Chipre, A quiera íwfto A tomar asfarnto 8 la 6a del Coesejo 

y 8 hõc%a IU %OChW¡tCfóXLb 

(CRfpre) (fnterpaetación %61 fnqléo)r lo erA mi 

inteBeióB intervenir en P@fa&B eorr 61 t QUO 66th tr8tifsdO eI cOaAe)O. 

8590, %a%88 fas c%teuaetenefor, JI debl 1 repreoentaBte 

8MamBeión, oh fotePleióa %&4 sor 
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Sr. EftychlouD Ch ivre 

La situación, y su estado actual, no son secreto, especialmente para este 

órgano, que en repetidas oportunidades a través de sus resoluciones ha tomado 

una postura firme en relación con Chipre. La única cuestión pendiente es la 

aplicación de esas resoluciones y el permanente rechazo de Turquía de 

respetarlas y aplicarlas. 

En ese sentido quisiera una ves más aprovechar la oportunidad para instar 

a Turquía a que respete sus compromisos y las resolticiones del Consejo de 

Seguridad y a que coopere de manera constructiva en su plena aplicación en 

Chipre al igual que en otros lugares. 

Sr. PICKEPING (Estados Unidos de América) (interpretación del 

inglés) : El representante del Iraq ha hecho una serie de decikraciones, y 

abviamente me gustaría estudiar las actas de estos debate y de otros 

anteriores. Espero que tendré la oportunidad de contestar adecbadamentu en el 

momento oportuno. 

Xe sumo a mi colega del Reino Unido en querer asegurar í,ue el Gobierno 

del Iraq hará todo lo posible por confirmar con los hechos lo que estimo es 

un primer esfuerao de su parte por cumplir con los Convenios relacionados con 

los prisioneros de guerra. 

Segurpdo, si tiene programado volver a Bagdad en el futuro cercano texwlr6 

mucho agrado en indicarle los lugares donde podrá encontrar tanques, artillería 

y aviones situados en medio o cerca de lugares de actividad civil, incluida la 

ubicación de UFI lugar que ya he mencionado donde recientemente se estacionaron 

avham cerca del monummto arqueológico más importaxxte y famoso del Iraq. 

(Yemen) (ioterptetacfóa 8el ár )t lo desieo hercsr 

claracfón 6 participar en el %ebats, amagua rmervo el derecho de 

e~re6sr el punto de vista de lo ep&blfea del Y’e en rfalaieiBn coa los temor 

que se bm debatido ~HL esta reuAz$~~ es sclasracióa del 

r~prsre&ante de loe Estado rhiaor, %R la que s lí nto % los 

POI del eses+3 y B fa rela@%& ontrE3 leo actoaPso ho~t~l~~a~e~ y lafa 

gt666 ~p~ra~~~~~ * así cxmo e 

ra fa% que 69 cerfe u 

f 1 
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Pedí la palabra para leer al Consejo una declaración emitida por el 

Conaajo Presidencial ante la propuesta del Iraq en que indica su disposición 

de aplicar la resolución 660 (1990), incluida la retirada de Kuwait. 

El texto de la declaración es el siguiente: 

“El Consejo Presidencial de la República del Yemen acogtt con 

beneplácito la declaración omitida por el Mando del Consejo Revolucionario 

iraquí , y rinde un alto homenaje & la histórica posición de los líderes 

del Iraq q’:e han indicado su disposición a respetar la resolución 660 

(1990) del Consejo de Seguridad si las fuerzas de coalición se comprometen 

a cesar el fuego de inmediato y a retirar sus tropas de la región y la 

comunidad internacional se compromete a aplicar las resoluciones del 

Consejc de Seguridad ?elativãs ñ la cuestión del pueblo árabe palestino 

y a los territorios árabes ocupados. 
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El Consejo Presidencial, al tiempo que expresa su reconocimiento por 

esta valiente resolución nacional, rinde homenaje a la constancia del 

pueblo fraterno del Iraq. Solicita al Consejo de Seguridad que apruebe 

urgentemente una resolución que disponga una cesación inmediata de todas 

las hostilidades. Pide a todos los dirigentes de los países árabes e 

islámicos, así como a todos los pueblos amantes de la paz, que asuman sus 

responsabilidades históricas y tomen la iniciativa hacia una paz global 

en la región, incluida la retirada de Israel de los territorios árabes 

ocupados y la restauración de los derechos nacionales legítimos del 

pueblo árabe palestino. 

El Consejo Presidencial también hace un llamamiento a los Estados 

árabes que cooperan o son aliados de las fuerzas extranjeras que libran 

una injusta guerra contra el fraterno Iraq a que respondan a la llamada 

del panarabismo y del islam y de sus deberes nacionales impidiendo que 

todas las fuerzas movilizadas en el frente participen en ninguna acción 

militar cont a las fuerzas iraquíes, y no permitiendo que las fuerzas 

aliadas alineadas contra el Iraq utilicen su territorio, su espacio aéreo 

o aguas territoriales para el lanzamiento de ningún ataque contra el 

pueblo iraquí, contra sus instalaciones, su infraestructura 0 fuerzas 

armadas. 

El Consejo Presidencial espera sinceramente que todos respondan a la 

llamada de la ras&z, de la prudencia y de la 16gica para frenar el 

derramamiento de raagre y salvaguardar el potencial de nuestra nación.” 

Una fuente oficial emitió una decleracióa relativa al bombardeo del 

refugio civil y a las p&didas humanar que $e derivaron da 61; 

“Los dirigentea, el pueblo y sl Cobfsrao de la R@pliBtica deI Yemaa 

están profund nte íadtgrpabor y oatrirtecfdoe aute la tragedia que 

csadujs al martirio d muf6mN?, af?ior y fmeiaaes @EI el 

rssultoffo del horrible ataque eoatraì un refugio Ileso 

Be eivileo inocsntsts. 

que B~plsra y coadeiza esta 

a les Estedom Wafdoe de 

Ic 
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paz es la única manera de resolver la crisis. La República del Yemen 

reitera que los actos bárbaros que han ocurrido hoy, incluido el 

bombardeo de refugios. lugares de culto, escuelas, guarderías infantiles 

y otras instalaciones civiles por parte de los Estados Unidos y las 

fuerzas aliadas, no sólo exceden las resoluciones del Consejo de 

Seguridad sino que también están reñidas con todas las religiones y 

convenciones internacionales. 

La responsabilidad por la cesación de estos actos inhumanos recae 

lisa y llanamente en los Estados que votaron a favor de la aprobación de 

la resolución 678 (1990) del Consejo de Seguridad. La República del 

Yemen apuntó entonces esto, cuando señaló que esta resolución daría 

rienda suelta a los Estados Unidos y a SUS aliados para destruir la 

infraestructura económica, cultural y científica del Iraq." 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Ahora voy a hacer 

una declaración en mi calidad de representante de Zimbabwe. 

El mes de enero fue un período particularmente difícil y cansado para 

este Conse jo. Mi predecesor, el Embajador Bagbeni Adeito Nzengeya, del Zaire, 

condujo los asuntos del Consejo con excepcional habilidad y eficacia. 

Zimbabwe lo felicita por sus excelentes esfuerzos, que facilitaron enormemente 

la labor bel Consejo. 

Ayer, el Mando del Consejo Revolucionario Bel Iraq hizo pública una 

%eclarecfón que parece indicar un cambio en la posición del Iraq respecto 

a su rstira%a de Kuwait. Zimbabwe coneidsra qu% la declaración es 

significativa @ importante. El Consejo de S%guri%a% debe tomar seriamente 

erte novo%a%. Es psecim aclarar machos elementos. Zfmbabwe espera que el 

consejo inicie sfe demore él proceso Be in%agacfÓrr diplomática con miras 

8 aprsvech%r la 0 rtunfdad de paz que ert twbv6 acontexiaients podría 

eiP%e%r . La gravoda% de la situscfh 6910 el GoPfs exige que el Consejo actúe 

lo aor po%% PmitiP %%j%F pe ar la 236s liqe~a 
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Zimbabwe está dispuesto a trabajar con todos los que puedan tener 

iniciativas que permitan a este Consejo aprovechar plenamente esta novedad. 

Ahora reanudo mis funciones como Presidenta del Consejo. 

Un miembro del Consejo ha solicitado hablar ea una etapa posterior. 

Con el acuerdo de los miembros del Consejo, voy a swpender la sesión ahora 

hasta el martes, 19 de febrero d? 1991. La hora de la reunión la comunicará 

la Secretaría. 

Se suspende la sesión a las 14,30 horaa. 


